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POZDRAV PREDSJEDNIKA

N evjerojatno! Stigao je travanj, te je eto tako prvi kvartal 2009. 
godine već postao prošlošću. Nadam se kako je to za vas 
bio sjajan kvartal. Kvartal u kojem je u svojstvu nagrade za 

naporan rad ojačao vaš posao i u kojem ste proslijedili moguć-
nost svima s kojima ste bili u kontaktu. Za nas to je bio izvrstan 
kvartal! Postigli smo rekordni promet: 2,5 milijarde dolara!

Odlazimo na nekoliko Rallyja diljem svijeta. Zadnji put vratili 
smo se s Filipina, gdje smo sudjelovali u predivnom putovanju. 
Bilo je sjajno ponovno sresti dobre stare prijatelje, a bilo je sjaj-
no steći i nove. Prije Manile sudjelovao sam na latinsko-američ-
kom Rallyju u Acapulcu, u Meksiku. Nevjerojatan je osjećaj vidjeti 
kako brzo raste posao u Meksiku, ali i u Srednjoj i Južnoj Americi, 
vidjeti kako se na dnevnoj razini mijenjaju životi, jer su ljudi od-
lučili iskoračiti iz svoje zone komfora, a dovoljno su hrabri kako 
bi s drugima podijelili nadu i mogućnosti koje nudi FLP – sve to 
doista čovjeka ispuni energijom. Zatim se otvorila mogućnost da 
se ponovno vratimo u Japan, u FLP-ovu zemlju br. 1, gdje smo se 
na tamošnjem Rallyju mogli pridružiti distributerima, kojih je bilo 
više od deset tisuća. Kakav je samo bio užitak osjetiti energiju ko-
jom zrače i čuti njihove priče o uspjehu!

Nažalost, za nas pri Foreveru prvi kvartal nije bio savršen, jer ne-
davno smo ostali bez vrlo dobra prijatelja Eda Wainscotta. Bio je od-
vjetnik tvrtke gotovo trideset godina. Stajao je uz nas, branio nas i 
podupirao ovih 30 uspješnih godina. Bio je poseban čovjek, imao je 
golemo  stručno znanje koje se ne može ni sa čim usporediti. Naj-
bolji partner za diskusiju s kojim sam se u životu susreo. Kod kuće 
bio je divan otac i suprug pun ljubavi. Imao je nevjerojatnu ustraj-
nost, dvije godine borio se protiv raka. Moje su misli i molitve uz 
njegove voljene koje je napustio. Strašno će nam nedostajati! 

Dok sam razmišljao o gubitku ovoga sjajnog prijatelja, dobio 
sam ideju da se prisjetimo malo prošlosti. Sjetio sam se stare aneg-

dote koju sam čuo od nekoga u Home Officeu. Priča je govorila 
o mladom putniku koji je kroz prozor vlaka promatrao kišne kapi. 
Kapi su se kotrljale prema donjem dijelu prozora, povezivale se i 
združivale. Dok su nastavljale put prema dolje, odvajale su se i za-
tim se ponovno povezivale s drugim kapima, a taj se proces stalno 
ponavljao. Anegdota sugerira da svakim povezivanjem stvaramo 
nov kontakt, a maleni dio sebe uvijek ostavljamo u njemu. Ne ži-
vimo u zrakopraznom prostoru, nego okruženi sjajnim ljudima, 
u kojima nije sigurno da ćemo otprve uočiti mogućnosti koje se 
skrivaju. Želim vas, dakle, ohrabriti da odvojite malo vremena kako 
biste podijelili dobre stvari sa svima s kojima dolazite u dodir.

Posvuda uočavam znakove gospodarske regeneracije, i sigu-
ran sam kako će se ovaj trend nastavljati i dalje. Sigurno ćemo 
biti svjedoci velikih uspona, ali i padova, no važno je da budemo 
dijelom ovog procesa oporavka. Forever može odigrati ključnu 
ulogu u poboljšanju zdravstvenog i financijskog stanja. Na taj 
način na nama je odgovornost da sponzoriramo. Već sam toliko 
puno puta rekao kako je u našem poslu sponzoriranje transfuzi-
ja krvi u našem poslu. Uvođenje u posao novih ljudi, s njihovim 
novim životnim snagama i novim zamislima, donosi nove mo-
gućnosti u svaki posao. Ako uistinu hoćeš da se tvoj posao širi i 
povećava, jedina metoda koju poznajem jest da svoje znanje po-
dijeliš i s drugima. Dakle, kada budete planirali drugi kvartal 2009. 
godine, postavite na vrh liste da morate razgovarati s najmanje 5 
osoba svaki dan. Budite poput kišnih kapi: posvuda ostavite ma-
len dio sebe svaki put. Važno je samo da to bude pozitivan djelić.

REX MAUGHAN

KIŠNE KAPI
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DR. SÁNDOR MILESZ
regionalni direktor

M eđu inima, Forever volim  i zato što ovdje ima strašno puno proslava/svečanosti. 
Nedavno smo proslavili svoj odličan nastup na Europskom Rallyju u Málagi.
Zbog prirode svojega posla, vrlo mnogo putujem. Tijekom svojih putovanja, na-

ravno, imam mogućnosti promatrati ljude kako jutrom odlaze na posao: katkad, nažalost, 
tužni, tmurni, a ja se svaki put začudim kako oni još sigurno ne poznaju Forever. Možda iz 
tog razloga jutro za njih nije započelo ugodno. Važno je da već na početku dana krene-
mo na neku ugodnu glazbu, a možda bismo s malo pretjerivanja mogli i plešući poći na 
svoja radna mjesta. Dakle, svečanost/proslava i dobro raspoloženje vrlo su važni za mene, 
ali i za velik broj naših suradnika.

U FLP-ovu životu ponovno nas očekuje jedan izvanredno važan datum: postali smo 
dvanaestogodišnjaci. To je već ozbiljno razdoblje – ne samo u životu nekog poduzeća, 
nego i po ljudskom mjerilu. Dvanaesta obljetnica važna je postaja. Zahvaljujući stotinama 
tisuća naših suradnika, naše se poduzeće razvilo u presudnog čimbenika među podu-
zećima koja distribuiraju dodatke prehrani i kozmetičke proizvode na području Europe. 
Uzimajući pak u obzir konkurente koji rade u sustavu multi-level marketinga, nedvojbeno 
smo prvi na području Europe. Dakle, doista imamo što proslaviti! Ustrajna, poštena djelat-
nost proteklih dvanaest godina donijela je vrlo velikom broju obitelji žudno iščekivane re-
zultate i blagostanje. U ovom trenutku, kada u svijetu možda vladaju teže okolnosti nego 
u nas, u našem sustavu gradimo jedan poseban gospodarski svijet. Sve nas je više, sve 
više ljudi prepoznaje činjenicu da je stabilno poduzeće važno za vrlo velik broj obitelji, te 
da putem takva poduzeća možemo osigurati i egzistenciju budućih generacija. 

Mi planiramo unaprijed, planiramo budućnost. Imamo takve čelnike kao što su Rex Ma-
ughan, generalni direktor naše tvrtke, i Gregg Maughan, predsjednik tvrtke, koji uočavaju i 
određuju za sve nas primjer koji valja slijediti. Europskim ogrankom upravlja jedan energičan 
čelnik, ljubitelj obitelji, kao što je Aidan O’Hare, naš dopredsjednik za Europu. Svojom izvrsno-
šću oni točno uspijevaju definirati put s kojega nećemo skretati ni predstojećih desetljeća. 

Od sveg srca čestitam sretan rođendan svim sadašnjim suradnicima i budućim foreve-
rovcima, kolegama graditeljima poslovne strukture i kupcima. Zahvaljujem na zajednički 
provedenim fantastičnim godinama. Hajdemo raditi i dalje zajednički na tome da bi Fo-
rever desetljećima ostao presudan čimbenik, kako među tvrtkama, tako i svojom idejom, 
mogućnošću, povjerenjem i sigurnošću u službi nekoliko milijuna u Europi. 

Naprijed FLP Mađarska!

Dvanaesti 
rođendan
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Mi smo 
europski 
prvaci!

Prkoseći prohladnu i vjetrovitu danu, 
28. ožujka 2009. održali smo pravu 
proljetnu svečanost na svojem 
redovitom Danu uspješnosti u Športskoj 
areni „László Papp“ u Budimpešti.

N aš ožujski Dan uspješno-
sti započeo je s progra-
mom koji je uistinu bio  

hrana za dušu – plesom Bo-
lero u izvedbi Pečuškoga  
baleta. I sama točka i onih 
približno sedam tisuća ljudi u 
gledalištu uspjeli su dočarati 
svečano ozračje među zidovi-
ma dvorane.

Dvoje voditelja programa, 
soaring manageri i članovi 
President’s cluba Márta Zsi-
ga i István Tóth, stupili su 
na pozornicu nakon improvi-
ziranog uvoda namijenjenog 
svojim kćerima, i pozdravili su 
okupljene. Zatim je uslijedio 
pozdrav krovnoga regionalnog 
direktora dr. Sándora Miles-

za, u kojem nas je izvijestio o 
novim mogućnostima i sjajnim 
stručnim uspjesima. Među ini-
ma o tome da od travnja svim 
uspješnim distributerima stoji 
na raspolaganju mogućnost 
putovanja s popustom pod 
imenom Aloe Travel Service. 
Isplati se, dakle, ozbiljno shva-
titi posao i pomalo planirati 
odlazak na odmor. U svezi s 
Rallyjem u Málagi, iznio je da 
smo u Španjolskoj osvojili sva 
moguća priznanja koja smo 
mogli. Postalo je evidentno: na 

starom kontinentu mi smo naj-
bolji! Naš je zacrtani cilj osvojiti 
prvo mjesto na svijetu! 

Stiglo nam je toliko iščeki-
vano proljeće, a mi smo ipak 
iscrpljeni, lako se umaramo. 
Što izaziva to stanje, što bi-
smo trebali poduzeti kako bi-
smo ponovno vratili svježinu 
i kondiciju? Na ta pitanja od-
govore su nam dala dva do-
ista kompetentna stručnjaka 
– safirni manageri dr. Katalin 
Pirkhoffer dr. Seresné i dr. 
Endre Seres – u zanimljivom 
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i, stručno besprijekornom, pre-
davanju. Na receptu je velikim 
slovima bilo ispisano: odmor, 
postizanje ravnoteže i detok-
sikacija organizma, s preporu-
kom proizvoda od Aloe vere.

Nakon njih uslijedio je razgo-
vor sljedećeg doktora, soaring 
managera dr. Endrea Német-
ha, s liječnicima i zdravstvenim 
djelatnicima. Mogli smo doznati 
tko ima korisna iskustva s proi-
zvodima u okviru svoje djelat-
nosti izgradnje poslovne mreže 
i kakva su ta iskustva. 
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Zatim su na programu bila 
prva proglašenja kvalifikacije 
i čestitke supervizorima i 
assistant managerima. Sve-
čano je proglašen supervizo-
rom umjetnik violinist Zoltán 
Mága, koji je doživio buran 
pljesak gledateljstva Arene.

Čudeći se samom sebi (!), 
ipak je dospio pod svjetla re-
flektora senior manager Ta-
más Radics. Svojem predava-
nju, sročenom u neposrednom 
tonu, dao je naslov iz kojega se 
puno toga dalo naslutiti: „Za-
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panjujuće, ali ja sam ovdje“. U 
svojoj osobnoj paraboli prika-
zao je dokle netko može stići 
za samo pola godine ako u 
sebi ima ustrajnosti, odlučnosti 
i sposobnosti za neprihvaćanje 
kompromisa. Naravno, i ako 
ima sponzora poput dr. Adol-
fa L. Kóse! Svima koji su zasad 
još izvan ove priče, odsrca je 
preporučio FLP kao jedno od 
najboljih sredstava za ostanak 
izvan okvira gospodarske krize.

Klub osvajača dobio je 
novih deset članova, uručene 
su dvije potpuno nove regi-
starske pločice, a regionalni 
direktor dr. Sándor Milesz 
s posebnim naglaskom po-
zdravio je Mariku i Józsefa 
Szabóa, koji su postigli peti 
najbolji rezultat u prometu 
na razini Europe. Priznanje 
zaslužuje i Miklós Berkics, 
koji je u istim okvirima posti-
gao sedmo mjesto. Na kraju 
su golemu pozornicu ispunili 
nagrađeni u okviru Business 
20-30-40, kao i zvijezde 2008. 
godine, kvalificirani Profit 
Sharinga.

Kada, ako ne sada? – postavi-
la je pitanje i odmah na nj odgo-
vorila senior managerica Ágnes 
Klaj: Odmah, sada! Tamo vani 
prijeti kriza, ali mi smo, ovdje 
među zidovima Arene, ipak ve-
seli! Na početku je i sama bila 
cinična i skeptična u svezi s iz-
gradnjom poslovne strukture, ali 
njezin je sponzor stajao uz nju, 
i iz toga je crpila snagu i vjeru u 
posao – rekla je s ponosom.

Radi kratka opuštanja 
mikrofon su preuzeli Betti 
Balássy i Ferenc Varga, kako 
bi naš ožujski Dan uspješnosti 
mogao krenuti prema finišu. 

A zatim su uslijedile dvije 
uistinu istaknute osobe čije 
je predavanje naišlo na velik 
odjek!  Cogito, ergo FLP! – ista-
knuli su dijamantno-safirni ma-
nageri i članovi President’s clu-
ba, Aranka Vágási i András 
Kovács. U nesvakidašnjim 
kostimima i tome primjerenom 
stilu očarali su publiku, a pri-
tom su učinili javnim dobrom 
vrlo pametne zamisli kojih bi se 
bilo dobro držati. Među inima 
i to da stvarni dijamant svatko 



10 2009/5 FOREVER

GER
INC

GER
INC

SUCCESS DAY, BUDIMPEŠTA



GER
INC

GER
INC

FOREVER 2009/5 11SUCCESS DAY, BUDIMPEŠTA

može biti sam, trebamo samo 
prihvatiti izazove, biti ustrajni i 
uspjeh neće izostati!

Nakon njih na sceni su se 
pojavila dva neovisna preda-
vača, Zoltán Nyíri i Krisztián 
Hackl. Oni su predstavili razne 
tipove ličnosti istaknuvši njiho-
ve prednosti i slabosti, a koje 
mogu biti važne sa stajališta iz-
gradnje poslovne strukture.

Završni program, Tonk-
Show, započeo je prije kvalifi-
kacije assistant supervizora 
i naišao je na uobičajeno veli-
ko zanimanje.

Majstor za osobni razvoj i 
unapređenje karijere Emil Tonk 
i ovom je prigodom ponudio 
visoku stručnu razinu koja se od 
njega sada već s pravom i oče-
kuje, a sve to začinio je svojim 
humorom i duhovitim dosjet-
kama. Shvati ozbiljno! – poticao 
je sve nas, i nema nam druge 
nego vjerovati da je naišao na 
otvorene uši. Treba ozbiljno 
shvatiti poruku da su, i na teme-
lju međunarodnih istraživanja, 
mreže najpogodnije za nepo-
sredno izbjegavanje gospo-
darske krize. Kao i poruku da se 
u ovom poslu profesionalnost 
nagrađuje profesionalnom pla-
ćom! Zacrtajmo si i formulirajmo 
ciljeve, prilagodimo im svoj na-
čin razmišljanja, i moći ćemo se 
uvjeriti da uspjeh neće izostati.

S ovom je zaključnom misli 
okončan ožujski Dan uspješ-
nosti, koji ćemo nakon travanj-
ske stanke nastaviti 23. svibnja, 
s Vama na istome mjestu!

ZSOLT JABERITS
FOTO: Béla Kanyó
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V eć dugo stojim na istom 
mjestu iako je već sedam 
godina prošlo otkako 

sam prvi put dobila infor-
maciju o proizvodima FLP-a. 
Jadrankin odgovor bio je: 
“Silvana – sve je motivacija, 
ali dobro bi bilo to napisati ili 
izgovoriti naglas – i tako pri-
znati i pomoći sebi”. 

Na mnogim predavanjima 
čula sam da te nitko ne može 
motivirati osim sama sebe. To 
je točno. Slušala sam mnoge 
predavače, a i moja sponzori-
ca i manageri Fiume tima na 
različite su me načine poku-
šali motivirati.

“Pa zašto onda stojim?” 
– očito očekujem da mi netko 
donese motivaciju na plad-
nju. Kažu da je sve u glavi, a 
to je danas i moja istina. Ja 
sam u svoju glavu pospremila 
riječ MORAM.

MORAM za djecu
MORAM za roditelje
MORAM za muža
MORAM za naš obrt
MORAM sve što se od 

mene očekuje – a očekuje se 
mnogo.

MORAM djeci, koja to više 
i nisu, i koju ne zanima moja 
priča zvana FLP. Osim kada se 
prehlade i onda traže mamu 
– naravno FLP-ove proizvode. 

Oni imaju svoj posao i svo-
ju priču; ne moj posao i moje 
priče. Možda se to može i 
drugačije protumačiti, kako 
kaže moja sponzorica – da 
moja djeca imaju povjerenje 
u FLP-ove proizvode preko 
mojega znanja o njima.

Moja 
izgovorena istina

Dobar dan – ja sam Silvana Grbac! 
Kad je Jadranka rekla da bih ja mogla 
reći nešto na temu motivacije, moja 

prva reakcija bila je “Koga ću ja 
motivirati kad ne mogu ni sebe”. 

Rekli su mi da ću početi 
raditi bolje ako se poslu pri-
ključi i moj muž. Iza svakog 
uspješnog muškarca stoji 
žena – tako kažu, a može biti 
i obrnuto, zar ne???

O tome sam dosta razmi-
šljala i zaključila! Moj muž 
ima svoj obrt, svoj hobi, i 
mogu reći da je on u svemu 
tome vrlo uspješan. 

Moj posao definitivno nije 
njegov. Potporu muža imam 

i redovito dolazi sa mnom na 
sva predavanja.

Što onda ja još očeku-
jem?  Od djece imam po-
vjerenje, od muža potpo-
ru. Tu riječ MORAM nestaje. 
Ja bježim od sebe skrivajući 
se iza riječi MORAM. Rekli su 
mi da me ne bode dovoljno 
u životu kad stojim na istom 
mjestu.

IMAM kuću
IMAM odraslu djecu
IMAM uspješnog muža

IMAM zimske i ljetne go-
dišnje odmore

IMAM izlete i izlaske

A zašto sam onda nezado-
voljna?! Nešto mi fali? Po sve-
mu nabrojenom trebala bih 
biti zadovoljna. A pitam se za-
što nisam. Ugodu, zadovolj-
stvo s mnogo pozitivne 
energije nalazim u druženju, 
predavanjima koja redovito 
posjećujem. I zašto onda ni-
sam napravila više? Srce me 
vuče na jednu stranu, a glava 
na drugu. Ali poslušala sam 
Jadrankin savjet: ISPLANI-
RAJ SVOJE VRIJEME. Pa ja 
ga stvarno ne planiram sama, 
planiraju ga svi drugi umjesto 
mene, a ja se borim s onim 
MORAM za nekoga. I onda 
očekujem da taj netko isto 
napravi i za mene. Nije se lako 
promijeniti, čak ni kada svi 
vjeruju u tebe.

I zato zahvaljujem svi-
ma koji su vjerovali u 
mene – jer zato sam tu. 
Mnoge sam stvari promi-
jenila slušajući predavanja, 
seminare, čitajući knjige, ali 
još uvijek nisam otklonila sve 
svoje blokade. 

Ovakva izgovorena 
istina o sebi, moj je put 
prema naprijed. Došlo je 
vrijeme da konačno ispla-
niram ostatak vlastitoga 
života, na zadovoljstvo 
sebi, obitelji i mojem timu.

SILVANA GRBAC
supervizor

Rijeka 
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T o je tako. Izrečene riječi 
mogu djelovati na razne 
načine. Ne kaže se slučaj-

no da neka ružna riječ boli 
više od udarca, a da neka lije-
pa riječ ili pohvala može posti-
ći čuda. 

Tijekom našega posla po-
sebnu i naglašenu pozornost 
moramo posvetiti upravo 
komunikaciji. Ona je način 
razmjene informacija, zamisli, 
mišljenja i osjećaja koja se ne-
prekidno odvija na najrazliči-
tijim mogućim razinama. Šut-
nja je također poruka. Često i 
jača od izgovorene riječi.

Proces komunikacije ne 
podrazumijeva samo izgovo-

rene riječi; način komunika-
cije signalizira cilj prenesene 
informacije, govori o nama 
koji smo prenijeli informaciju 
ali, ne manje važno, i o našim 
uzajamnim odnosima.

Dok govorimo, mogu se 
javljati različite smetnje – 
druga osoba može krivo čuti, 
ili krivo shvatiti ono izrečeno. 
To i jest najčešći razlog za 
nesporazume. Zasigurno se 
već svakome od nas dogodi-
lo da je potpuno krivo shva-
tio izrečeno, što je pak iza-
zvalo neočekivane reakcije. 
Zbog toga je važno razgo-
varati o načinu komunikacije. 
Na taj ćemo način obratiti 

Na što trebamo 
obraćati pozornost...

Kaže se, najdivnija stvar na svijetu je „jezik“: njime možemo izraziti 
nježnost, vjernost, ljubav. Ali „jezik“ je ujedno i najružnija stvar na svijetu: 

njime možemo izraziti mržnju, zavist, zlonamjernost…

veću pozornost na ono što 
želimo izreći, a to će razgo-
vjetnije dospjeti do drugih.

Po mišljenju stručnjaka, 
55% komunikacije čini never-
balna komunikacija, 38% čini 
ton, a tek preostalih 7% čine 
riječi. Razvidno je i iz ovoga 
koliko je važna neverbalna 
komunikacija. U uspješnoj 
komunikaciji izrečene će ri-
ječi i neverbalna poruka biti 
u suglasju. O značenju ko-
munikacije zapravo svjedoči 
odjek. Zbog toga je važno 
poznavati osnove komuni-
kacije i povesti brigu o tome 
na koji način odaslati i pri-
mati signale.

Riječi su čarobna sredstva. 
Njima se mogu izraziti svi osje-
ćaji. Riječima možemo:

- graditi ili rušiti,
-  sklapati prijateljstva ili za-

metnuti sukobe,
- povezivati ili razdvajati,
-  liječiti ili zatirati sami sebe, 

ali i druge.
Upotrebljavajmo, dakle, 

blage, suosjećajne, skladno 
usmjerene riječi. U sklopu 
našega posla izvanredno 
značenje pripada riječima, 
sintagmama i rečenicama 
pozitivnog naboja. Nije uvi-
jek lako služiti se riječima na 
konstruktivan način. Kada 
je odjek negativan, to često 
shvaćamo kao napad, pa 
tako na njega i reagiramo. U 

nama tada trijumfira strah, 
a mi se ponašamo kao da 
nas je sugovornik uvrijedio 
ili rastužio. A zapravo smo 
sami sebe oneraspoložili, jer 
pretpostavljamo da bi naša 
vedrina trebala izazvati ve-
drinu i u drugima. Zaborav-
ljamo da smo često i mi sami 
malodušni sugovornici koji 
samo jadikuju.

Nitko nije savršen, te na 
taj način često posrćemo, 
padamo na ispitu pozitiv-
nog usmjeravanja riječi, 
međutim, bitno je da iz sva-
kog pada naučimo pone-
što. Usvajanje i njegovanje 
pozitivnoga, poticajnoga i 
konstruktivnoga tona posao 
je koji zahtijeva vremena. 
Nemojmo nikada smetnuti 
s uma koliko su riječi važne, 
koliko važnu ulogu imaju u 
kvalitetnim uzajamnim od-
nosima. Naši će odnosi biti 
znatno djelotvorniji budemo 
li tijekom usmene komuni-
kacije doista osjećali važ-
nost pozitivnoga stava. Tako 
ćemo na svoje sugovornike 
djelovati smirujuće, te ćemo 
im pomoći da se približe vla-
stitim kreativnim izvorima.  

I nemojmo zaboraviti: poma-
žući drugima, pomažemo i sebi!

JOZEFA ZORE,
senior managerica

članica President’s cluba
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D omaćini seminara bili su 
senior manageri Marija 
Nakić i njezin sin Dušan. 

Ovaj je tandem sjajan primjer 
kako se mladost i iskustvo 
mogu spojiti u idealnu kom-
binaciju. Marija, umirovljena 
učiteljica, dokaz je kako nakon 
odlaska u mirovinu i te kako 
možemo biti korisni društvu 
i samome sebi, dok je Dušan 
primjer kako su mladi ljudi bu-
dućnost ovoga posla. Zahva-
ljujemo voditeljima i želimo 
ovom tandemu još mnogo 
uspjeha u daljnjem radu.

Okupljene suradnike po-
zdravio je direktor predstav-
ništva FLP-a u Srbiji, manager 
Branislav Rajić. Direktor Ra-
jić čestitao je svim suradnici-
ma na sudjelovanju na Europ-
skom Rallyju u Španjolskoj i 
dao kratak osvrt na sustav po-
slovanja FLP-a u našoj zemlji. 
Budućnost pripada hrabrima, 
onima koji imaju snage i volje 
mijenjati sebe i druge, raditi 
pošteno i marljivo, te strplji-
vo dočekati ostvarenje svojih 
ciljeva i zadataka, istaknuo je 
direktor Rajić.

S prvim nagovještajima proljeća poželjeli smo dobrodošlicu svim našim vjernim 
suradnicima i novim članovima svjetskoga diva – kompanije Forever Living Products.

Dugoročan, 
siguran i 

uspješan posao
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Poticajni programi naše 
tvrtke šlag su na torti Mar-
ketinškoga plana FLP-a, 
vjerojatno najboljeg proi-
zvoda cijelog sustava. Ovim 
dodatnim programima svim 
suradnicima nudi se moguć-
nost putovanja i druženja s 
najuspješnijim distributerima 
Europe i svijeta, dodatna za-
rada, te različiti oblici materi-
jalnih nagrada. Vjerni i dugo-
godišnji korisnici poticajnih 
programa, safirni manageri 
Marija i Boško Buruš, ima-
ju kompetenciju jasno poru-

čiti svim suradnicima da je 
putem poticajnih programa 
najlakše graditi suradničku 
mrežu, a samim tim i stabil-
nost kao i budućnost svoje-
ga posla.

Svakodnevno, preko okru-
ženja u kojem živimo, ne-
svjesno unosimo u organi-
zam veliku količinu opasnih, 
toksičnih tvari, a da pritom 
nismo toga ni svjesni. Čišće-
nje organizma postala je po-
treba i pravilo od kojega ne 
treba bježati. Prirodni prepa-
rati proizvodnog programa 

FLP-a idealna su sredstva 
koja u značajnoj mjeri mogu 
potpomoći bolju, bržu, te-
meljitiju i efikasniju detoksi-
kaciju organizma, poručuje 
dugogodišnja korisnica i su-
radnica naše tvrtke, manage-
rica dr. Jelena Vujasin.

Proizvodi sami pričaju 
za sebe, potrebna je samo 
hrabrost kako bismo istu-

pili pred prisutne i objasnili 
da upornom i redovitom 
primjenom/konzumacijom 
preparata poboljšat ćemo 
kvalitetu života. Iskustvo u 
primjeni FLP-ovih prepara-
ta naveli su dr. Sonju Jović 
kako bi ohrabrila sve kori-
snike i liječnike, koji uspješ-
no primjenjuju preparate u 
svojoj praksi, da svoja naj-
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novija zapažanja i iskustva 
iz prakse prenesu svima pri-
sutnima. Ipak je moto ovoga  
posla preporuka zadovoljno-
ga korisnika.

Na sceni dvorane Doma 
sindikata promovirali smo 
nove supervizore i asisstant 
managere, uz nadu da  
ćemo ih vrlo brzo vidjeti  
sa svojim timovima na no-
vim položajima.

Goca Tržan stara je pri-
jateljica i vjerna suradnica 
naše kompanije. Svojom 
energijom na sceni i u sva-
kodnevici dokazuje da ni-
šta u životu nije teško, da 

su samo zdravlje, radost i 
obitelj neizbježni čimbenici 
kvalitetnog života. Zahva-
ljujemo vjernoj prijateljici 
FLP-a i nadamo se da će još  
dugo biti naša redovita go-
šća na seminarima.

Obiteljski posao donosi 
nam prije svega ekonomsku 
stabilnost, samopouzdanje, 
vjeru da možemo sa svo-
jom obitelji ostvariti snove 
i sreću, kad su djeca sretna, 
kao i kvalitetne promjene 
u svim segmentima života. 
Obiteljski posao pruža zado-
voljstvo jer nudi mogućnost 
timskog rada i razne druge 



GER
INC

GER
INC

FOREVER 2009/5 17SUCCESS DAY, BEOGRAD

poticajne mogućnosti: pu-
tovanja, poticajni program 
kupovine automobila, Profit 
Sharing i niz drugih čaro-
lija koje krase kompletnu 
obitelj FLP-a. Zato donesite 
zajedničku odluku i podi-
gnite razinu svojih želja do 
neslućenih visina, jer je sve 
to moguće. I na kraju, nema 
veće sreće negoli raditi s 
osobama koje volite i koje 
vole vas, poručuju Nada, 
Zora, Milica i Darko Ra-
dović, manageri u FLP-u.

Pljeskom smo nagradi-
li članove Kluba osvaja-
ča, kao i nove managere, i 

još smo se jedanput uvjerili 
u efikasnost timskog rada 
koji mijenja mnoge sudbine  
svih nas, ali pod uvjetom 
donošenja jasne odluke da 
hoćemo biti samostalni i ne-
zavisni u poslu.

Što da radimo kad naš 
suradnik kaže: DA, ja to že-
lim raditi! U tom je slučaju 
najbolje da zajedno prođete 
kroz nekoliko koraka, a to su 
edukacija, motivacija, orga-
nizacija, planiranje i kontro-
la. Svi naši suradnici zabo-
ravljaju ono što čuju, odn. 
pamte, ono što vide, a zna-
ju ono što učine. Osobni je 
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primjer preduvjet uspješne 
suradnje, umjerena motiva-
cija i optimalna organizacija  
kroz planiranje i kontrolu  
temelj su privatnog podu-
zetništva FLP-a, poručuje  
soaring manager dr. Pre-
drag Lazarević.

Priča o životu sastoji se 
od prošlosti, sadašnjosti i 
budućnosti. Plodovi naše-
ga rada iz prošlosti ubiru se 
sada, a služe kao temelj za 
neku novu budućnost. Pla-
niranje sutrašnjice definira 
naše današnje aktivnosti, a 
kroz optimalnu realizaciju 
ostvarujemo svoje ciljeve, 
poručuje dijamantni mana-
ger Stevan Lomjanski. S 
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FLP-om imamo svi doživot-
no samozapošljavanje, radi-
mo koliko doista hoćemo, ali 
smo plaćeni točno onoliko 
koliko smo i odradili. Mar-
ketinški plan nema granica 
u poslovanju, a samim tim 
nema granice do koje mogu 
ići zarade suradnika. 

Čestitali smo novim assi-
stant supervizorima i pože-
ljeli da im sponzoriranje no-
vih suradnika bude uspješno 
i dugotrajno. Na pozornici 
smo uručili nagrade su-
radnicima koji su iskoristili  

pogodnosti poticajnoga 
programa Business 20, 30 i 
40. Popularni televizori dobili 
su nove vlasnike, marljive su-
radnike FLP-a.

 Idući seminar u Beogra-
du održat će se 30. svibnja 
ove godine.   

BRANISLAV RAJIĆ,
direktor FLP-a Srbije
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D omaćin današnjega 
Dana uspješnosti bio je 
mladi senior manager 

iz Zagreba Ivan Ciler. Ivan 
se predstavio, opisao nam je 
svoj put u FLP-u i ovaj posao 
kao izuzetnu mogućnost. 
FLP mijenja ljude – na bolje, 
ostvaruje snove, proširuje 
mogućnosti. A Ivanov, ali i 
život njegovih bližnjih, doi-
sta se promijenio zahvalju-
jući odličnim proizvodima i 
uspješnom poslu. 

Dan uspješnosti započeli 
smo s našom prvom gošćom, 
mladom pjevačicom jazza 
i soula Ivanom Starčević. 
Poznata je kao jedna od fina-
listica showa “Coca cola mu-
sic stars”, te kao pjevačica u 
mnogim mjuziklima, posebice 
u trenutačno najpoznatijem i 
najpopularnijem “Kauboji”.

Slijedile su novosti iz ure-
da mr. Lászla Molnára. U 
doba recesije i sveopće kri-
ze FLP je tvrtka koja bilježi 
rast prometa. Sada kada su 
mnogi ljudi, nažalost, ostali 
bez posla, traže alternativ-
ni izvor zarade, i tu je naša 
prilika. Animirati ih, ponuditi 
im  mogućnost FLP-a. No-
vosti ureda su i promjene u 
Poslovnoj politici, o kojima 
suradnike redovito obavje-
štavamo u novinama, ali i na 
danima edukacije. Mijenja se 
i sustav slanja novina i bo-
nusnih izvještaja. Naglasak 
je na informiranju o stanju 

Prvi dan proljeća obasjao je naš grad toplim zrakama 
sunca i prenio na naš Dan uspješnosti toplinu i boje koje 
su se počele buditi oko nas. Izmamio nam je i osmjehe na 
lica, jer s prirodom kao da smo se počeli i sami buditi,  
a uspjeh je rezultat toga našeg buđenja.

Svoje snove 
pretočimo u stvarnost 

s Foreverom!
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bodova putem interneta. 
Direktor Molnár pročitao 
nam je članak iz časopisa 
za managere i poslovne lju-
de – Lider, a koji je napisa-
la jedna od vodećih osoba 
za direktnu prodaju koja je 
u članku objasnila da pro-
daja raste s krizom. Svi mi 
nešto prodajemo – nasta-
vio je mr. Molnár, najčešće 
prvo sebe, zatim proizvode 
– njegove prednosti. Alat 
su pitanja, dobra informa-
cija. I u sklopu toga naja-

vio je cjelodnevni seminar 
o prodajnim tehnikama 
koji će se održati u uredu,  
a koji će voditi mr. Marija  
Novak-Ištok.

Vasilija Golub, mana-
gerica iz Zagreba, govorila 
je o ženskim bolestima. Mo-
gli smo saznati da je prema 
podacima Svjetske zdrav-
stvene organizacije  XXI. 
stoljeće – stoljeće integra-
tivnog liječenja, tj. klasično  
i prirodno liječenje postaju 
jedinstveni. Kaže se da li-

ječnik liječi, ali priroda je 
ta koja izliječi. Ginekologija 
obuhvaća nekoliko velikih 
razdoblja:  od novorođenče-
ta, preko djetinjstva, puber-
teta, reproduktivne dobi do 
klimakterija i menopauze. 
Što  je važno u prevenci-
ji, koje su najčešće bolesti i  
popratne pojave, te kako  
pomoći s našim proizvo-
dima, mogli smo saznati iz 
ovoga predavanja.

Kriza kao prilika – naslov 
je vrlo aktualnog predava-

nja mr. sc. Marije Novak-
Ištok, koja nam je potvrdila, 
i predavanjem dokazala, da 
u ovom poslu nema krize. 
„Nema niti jedne loše situ-
acije iz koje neće proizaći 
nešto dobro. Ovaj period je 
vrijeme kada svi učimo na 
greškama. Treba prepoznati 
situaciju i pravodobno rea-
girati. Odnos s klijentom tre-
ba se izgrađivati i održavati, 
te mu nesebično pomagati. 
Vjerodostojnost, profesional-
nost i etičnost, ali i analizira-

nje vlastitih pogrešaka, ključ 
su uspjeha“ – zaključila je mr. 
Novak-Ištok.

Nakon kratke pauze  
još smo jedanput uživali u 
nastupu mlade Ivane Starče-
vić, koja nas je uz klavirsku 
pratnju Matije Antolića 
oduševila svojim prekrasnim 
glasom.

Slijedila su iskustva ko-
risnika FLP-ovih proizvoda. 
Dr. Branka Molnár-Stan-
tić, uz vodeće managere 
regije, podijelila je s nama 
svoje desetogodišnje isku-
stvo i blagodati u korištenju 
aloe. Naglasila je važnost 
preventive, ali i činjenicu 
da ovo nisu lijekovi, već do-

daci prehrani koji će nam  
kontinuiranim konzumira-
njem sigurno pomoći u odr-
žavanju zdravlja.

Uslijedila je dodjela na-
grada Bussiness 20. Pete-
ro najuspješnijih suradnika 
uspjelo je u protekla dva 
mjeseca ostvariti program 
Bussiness 20 i danas na po-

zornici preuzeti svoje zaslu-
žene LCD-televizore. 

O aloi kao poslovnoj mo-
gućnosti  govorio je Momo 
Žutinić, manager iz Zagre-
ba. Aloe nije samo ljekovita 
biljka koja svojim blagotvor-
nim djelovanjem pozitivno 
utječe na naše zdravlje. Kada 
shvatite njezino savršeno 
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djelovanje i kada se krug 
zadovoljnih korisnika poč-
ne širiti, postajete svjesni  
još jedne prednosti koju pro-
izvodi donose – a to je do-
bra zarada. 

Danas je veliki dan za ri-
ječki Fiume tim. Silvana 
Grbac postala je manager 
i ispod sebe ima jedan cije-
li tim ljudi koji idu njezinim 
stopama. Na pozornici je 
primila svoju managersku 
značku uz veliku potporu 
svih svojih suradnika iz pu-
blike i sponzorice Jadran-
ke Kraljić-Pavletić. Nakon 
managera, proglasili smo 
nove supervizore i poželje-
li im da na sljedećem Danu 
uspješnosti budu stepenicu 
više. Alenka i  Ilona sigur-
no će nove značke primiti 
na našem sljedećem Danu 
uspješnosti u Rijeci. Top ten 
distributeri vode žestoku 
borbu za prvo mjesto. No 
Jadranka Kraljić-Pavletić 
i Nenad Pavletić već neko-
liko mjeseci suvereno drže 
vrh Conquistador cluba.

Zsolt Pölhe, manager iz 
Zagreba, održao je predava-
nje o dobrovoljnom, ali i od-
govornom radu u FLP-u. Po-
sao izgradnje mreže u FLP-u 
dobrovoljan je posao, ali to 
nikako ne smijemo pomije-
šati s neodgovornim pristu-
pom poslu. Odgovorni smo 

prema sebi, obitelji, sponzo-
rima, suradnicima, kolegama 
na poslu, FLP-u. Odgovor 
„ovo nije za mene“ ne tre-
bamo prihvatiti kao zapreku. 
Trebamo uvjeriti ljude da 
smo ih se sjetili kako bismo 
im pružili priliku života, po-
slovnu priliku koja im može 
promijeniti život.

Riječju i slikom s Europ-
skog Rallyja u Málagi proveo 
nas je voditelj zagrebač-
kog ureda i sudionik Rallyja 
mr. László Molnár. Mogli 
smo svjedočiti prekrasnom 
druženju, edukaciji, po-
djeli nevjerojatnih čekova 
najuspješnijim europskim 
distributerima. Naša regija 
osvojila je prvo mjesto i na-
gradu za Top spirit – ekipu s  
najviše duha u Europi. Mr. 
Molnár obznanio nam je da 
je idući Rally u Londonu slje-
deće godine.

Tünde Hajcsik, seni-
or  managerica i članica 
President’s Cluba, naša go-
šća iz Mađarske, zahvalila 
nam je na gostoprimstvu 
na hrvatskom jeziku, što je 
oduševilo prisutne u dvora-
ni. Biti gost predavač velika 
je čast, ali i odgovornost. Mi 
smo dio istoga tima i mora-
mo jedni drugima pomoći 
svojim savjetima i iskustvima 
u radu. Tünde nam se pred-
stavila fotografijama s broj-



GER
INC

GER
INC

FOREVER 2009/5 23SUCCESS DAY, ZAGREB

nih putovanja, podsjećajući 
nas njima što je sve dobila  
ovim poslom. Nije svejedno 
kakvim smo ljudima okru-
ženi, jer oni nas formiraju i 
usmjeravaju u našim životi-
ma. Teška su vremena i neki 
od nas rukovode se strahom 
od promjena, dok su nekima 
upravo te promjene izazov.  
Važan je stav – i to poziti-
van –prema događajima oko 
nas. Radost življenja ono je 
što nas vodi. Atmosfere na 
treninzima, druženja, puto-
vanja, pomoć drugima – to 
je ono što nas pokreće. “Ne 
čekajte ni trenutka – počni-
te već sada ostvarivati svo-
je snove. Neka vas ništa ne 
pokoleba. Upotrebljavajte 
proizvode, primjenjujte ono 
što ste naučili na Danima 
uspješnosti i uspjeh Vam 
je zajamčen” – zaključila je 
Tünde. Hvala joj na riječi-

ma blagoslova i pozitivne 
energije koje je prenijela na  
sve prisutne.

Na kraju programa direk-
tor mr. Molnár zahvalio je 
voditelju i predavačima, te 
najavio sljedeći Dan uspješ-
nosti u Rijeci/Opatiji 16. 
svibnja 2009., kada će vodi-
telji biti naši novi manage-
ri Silvana i Vigor Grbac. 
Podijeljeni su i orlovi svim 
suradnicima koji su u dva 
uzastopna mjeseca ostvarili 
2CC i tako započeli put kojim 
ih sigurnom rukom vode nji-
hovi sponzori. Veselimo se s 
njima i pratit ćemo njihov let 
prema uspjehu.

MR. SC. LÁSZLÓ MOLNÁR
voditelj hrvatskog ureda

FOTÓ: Darko Baranašić
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Mađarska
   1. dr. Kósa L. Adolf
  2. Abuczki Attila i Abuczkiné Kiss Ágnes
  3. Tasnády Beáta i Vörös Zoltán
  4. Németh Sándor i Némethné Barabás Edit
  5. Birkás Attila
  6. Utasi István i Utasi Anita
  7. Lipp Szilvia i Molnár Mihály
  8. Pere Hilda i Szarka Csaba
  9. Hertelendy Klára
10. Varga Attila i Papp Krisztina

Deset najuspješnijih distributera u ožujku 2009. godine po
osobnim i non-managerskim bodovnim rezultatima

Srbija, Crna Gora
  1. Žurma Julijana i Žurma Todor

  2. Rađenović Marija i Rađenović Dragan
  3. dr. Miškić Olivera i dr. Miškić Ivan

  4. dr. Petrović Aleksandar i Đuknić-Petrović Mirjana
  5. Janović Dragana i Janović Miloš

  6. Jakupak Vladimir i Jakupak Nevenka
  7. Gajić Vladan

  8. Kuzmanović Vesna i Kuzmanović Siniša
  9. Strboja Jovanka i Strboja Radivoj

10. Petrović Milena i Petrović Milenko
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Hrvatska
  1. Kraljić Pavletić Jadranka i Pavletić Nenad
  2. Grbac Silvana i Grbac Vigor
  3. Jurčić Alenka i Jurčić Dejan
  4. Jurović Zlatko i Jurović Sonja
  5. Korenić Manda i Korenić Ecio
  6. Orinčić Marija Magdalena
  7. Golub Vasilija
  8. Stazić Julijana
  9. Zantev Andrea
10. Miljak-Rill Ivanka i Rill Rolf

Bosna i Hercegovina
  1. Ilijić Zdravka i Ilijić Filip

  2. Njegovanović Vaselije
  3. Mustafić Subhija i Mustafić Safet

  4. Njegovanović Grozdana i Njegovanović Sreten
  5. Duran Mensura i Duran Mustafa

  6. Elez Vlasta i Elez Spasoje
  7. Džaferović Dževad i Džaferović Albina

  8. Stojnić Slavko i Stojnić Tonka
  9. Jovanović Radojka i Jovanović Žarko

Slovenija
  1. Zabkar Alain i Kević Zorana
  2. Smiljanić Petra i Smiljanić Marko
  3. Brumec Tomislav
  4. Cvijanović Ana i Cvijanović Božidar
  5. Obid Lidija
  6. Božnik Slavica
  7. Germek Marjana
  8. Sahrokova Ina i Sahrokova Pureber Alojz
  9. Kepe Andrej i Hofstaetter Miša
10. Tonejc Saša
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FLP Albanija, Mađarska, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Kosovo, Srbija, Crna Gora, Slovenija

Zajedno na putu uspjeha

Pobjednici programa poticanja kupovine automobila:

Birkás Attila (dr. Steiner Renáta)

Grbac Silvana i Grbac Vigor 
(Kraljić-Pavletić Jadranka i Pavletić Nenad)
Kissné Marsay Andrea  i Kiss Árpád 
(Németh Sándor i Némethné Barabás Edit)

Pere Hilda i Szarka Csaba 
(Birkás Attila)
Rađenović Marija i Rađenović Dragan 
(Zurma Julijana i Zurma Todor)

Szentgyörgyi János 
(Tanács Ferenc i Tanács Ferencné)
Varga Attila i Papp Krisztina 
(Abuczki Attila i Abuczkiné Kiss Ágnes)

Berecz György i 
Bereczné Auxner Mónika
Gajić Gordana i Gajić Saša

Gajić Vladan
Jonić Darko i Jonić Radmila
Jurčić Alenka i Jurčić Dean

Mentes Éva
Paizs Roland i 
Paizsné György Ildikó

Ámán Krisztián
Bársony Tamás
Bettenbuk Istvánné  i 
Bettenbuk István
Bugarski Mira
Canić Sandra i Canić Nikola
Citriak Miroslav
Csuti Gabriella
dr. Fél Tamás
Fekete Katalin
Fekete Ágota
Ferró Zoltánné
Gardó Róbert
Grbić Valerija i Grbić Ljubiša
Harsányiné Reményi Andrea
Horváthné Tórizs Hajnalka i 
Horváth Vilmos
Ilić Slobodanka i Ilić Goran
Ivanović Aleksandra i 
Ivanović Milomir
Janković Suzana i Janković Zlatibor

Josipović Jelena
Kajel Jozef, ing.
Kator Balázs
Katóné Csengeri Erika
Kohutikova Magdalena, ing.
Korpásné K. Réka
Kovács Virginia
Kovács Barbara i Molnár Csaba
Kücsán Gergely i Kalmár Ildikó
Laczkó Bernadett
Lendl Ivett
Leskó Péter
Lukić Nazmira
Máté Gabriella
Mattyasovszky Zoltán
Meskóné dr. Zákány Zita
Mórić Henriett
Németh Anita
Piros Győző
Puskás Zoltán
Seres Vidosava i Seres Tibor

Serfőző Péter
Simić Jelena
Simić Marija i Simić Milun
Soós Tibor Csabáné
Spolár Antal i 
Bollókné Nagy Mária
Superina Nevenka i Superina Nello
Szentgyörgyi Csaba
Szórádi Lívia
Thürmer Rezső
Tóth Tihamér i 
Tóthné Monori Andrea
Tóth Enikő
Tóth Gyuláné
Tóth Gábor
Volenska Judita
Vujović-Vasić Jasmina i 
Vasić Srećko
Vukić Margit
Zsikóné Schádt Anikó i 
Zsikó József

1. razina

Ádámné Szőllősi Cecília i 
Ádám István

Bakó Józsefné i 
Bakó József
Balázs Nikolett
Balogh Anita i 

Süle Tamás
Bánhidy András
Danijela Barnak i 
Vladimir Barnak

Becz Zoltán i 
Becz Mónika
Bodnár Daniela
Botka Zoltán i 

Senior managersku razinu postigli su (sponzor)

Managersku razinu postigli su: (sponzor)

Razinu assistant managera postigli su:

Supervizorsku razinu postigli su:
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Botka Zoltánné
Czeléné Gergely Zsófia
Csepi Ildikó i  
Kovács Gábor
Csuka György i  
dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza i  
Csürke Bálintné
Dobsa Attila i  
Dobsáné Csáki Mónika
Goran Dragojević i  
Irena Dragojević
Éliás Tibor
dr. Farády Zoltán i  
dr. Farády Zoltánné
Farkas Gáborné i  
Farkas Gábor
Fittler Diána 
Anton Gajdo i  
Olivia Gajdo
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné i  
Gecző László Zsolt
Gecse Andrea
Haim Józsefné i  
Haim József
Hajcsik Tünde i  
Láng András
Halomhegyi Vilmos
Hofbauer Rita i  
Gavalovics Gábor
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt i  
Molnár Judit
dr. Kálmánchey Albertné i  
dr. Kálmánchey Albert
dr. Kardos Lajos i  
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István i  
Kása Istvánné
Kemenczei Vince i  
Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária i  
Keszler Árpád
Kibédi Ádám i  
Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Sonja Knezević i  
Nebojša Knezević
Knisz Péter i  
Knisz Edit
Kovács Gyuláné i  
Kovács Gyula
Köves Márta
Jadranka Kraljić-Pavletić i  
Nenad Pavletić
Kulcsárné Tasnádi Ilona i  
Kulcsár Imre
Lapicz Tibor i  
Lapiczné Lenkó Orsolya
dr. Predrag Lazarević i  

dr. Biserka Lazarević
Léránt Károly i  
Lérántné Tóth Edina
Lukács László György
dr. Lukács Zoltán i  
dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Major István i  
Majorné Kovács Beatrix
Mayer Péter
Mészáros Istvánné
Branko Mihailović i  
Marija Mihailović
Miklós Istvánné i  
Tasi Sándor
Mirjana Mičić i  
Vilmoš Harmoš
Mohácsi Viktória
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd i  
Csordás Emőke
Mussó József i  
Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám i  
Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella i  
Márkus József
Nagy Zoltán i  
Nagyné Czunás Ágnes
Marija Nakić i  
Dušan Nakić
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona i  
dr. Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Papp Imre i  
Péterbencze Anikó
Papp Tibor i  
Papp Tiborné
Radics Tamás i  
Poreisz Éva
Radóczki Tibor i  
dr. Gurka Ilona
Ramhab Zoltán i  
Ramhab Judit
Ráth Gábor
Rezván Pál i  
Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt i  
Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert i  
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Rusák József i  
Rusák Rozália
Rusák Patrícia
dr. Steiner Renáta
Tihomir Stilin i  
Maja Stilin
Sulyok László i  
Sulyokné Kökény Tünde
Szabados Zoltán i  
Szabadosné Mikus Emese

Szabó Ferencné i  
Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó Péter
Szabó Péter i  
Szabóné Horváth Ilona
dr. Szabó Tamásné i  
dr. Szabó Tamás
Szeghy Mária
Székely János i  
Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné i  
Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc i  
Tanács Ferencné
Tasnády Beáta i  
Vörös Zoltán
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné i  
Térmegi László
Tordai Endre i  
Tordainé Szép Irma
Tóth Tímea
dr. Dušanka Tumbas
Túri Lajos i  
Dobó Zsuzsanna
Miodrag Ugrenović i  
Olga Ugrenović
Vareha Mikulas
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Jožefa Zore

2. razina

Botis Gizella i  
Botis Marius
Budai Tamás
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Dragana Janović i  
Miloš Janović
Milanka Milovanović i  
Milisav Milovanović
Daniela Ocokoljić
dr. Marija Ratković i  
Cvetko Ratković
Révész Tünde i  
Kovács László
Rózsahegyi Zsoltné i  
Rózsahegyi Zsolt
Siklósné dr. Révész Edit i  
Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva i  
Szép Mihály

Tóth Csaba
Varga Géza i  
Vargáné dr. Juronics Ilona

3. razina

Berkics Miklós
Bíró Tamás i  
Orosházi Diána
Bruckner András i  
dr. Samu Terézia
Marija Buruš i  
Boško Buruš
Fekete Zsolt i  
Ruskó Noémi
Halmi István i  
Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba i  
Bezzeg Enikő
Kis-Jakab Árpád i  
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr. Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Stevan Lomjanski i  
Veronika Lomjanski
dr. Németh Endre i  
Lukácsi Ágnes
Zoran Ocokoljić
Senk Hajnalka
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin i  
dr. Seres Endre
Szabó József i  
Szabó Józsefné
Tamás János i  
Tamás Jánosné
Tóth István i  
Zsiga Márta
Tóth Sándor i  
Vanya Edina
Utasi István i  
Utasi Anita
Vágási Aranka i  
Kovács András
Varga Róbert
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Živjeti sjajno, 
ali ostati 

jednostavan...
Naš je život za 

vrijeme ovih 
sedam godina 
provedenih u 
FLP-u postao 
onakav kakav 
smo oduvijek 

željeli imati.

J a sam radila kao uredska 
pomoćnica u osnovnoj 
školi u Kaszaperu, naselju 

na području Županije Békés.  
Smatrala sam dok je škole, bit 
će potrebe i za čistačicom, pa 
ću s ovoga radnog mjesta otići 
u mirovinu. Moj suprug i dan 
danas radi u Orosházi, u jednoj 
automehaničarskoj radionici na 
dobrome glasu. 

Živjeli smo uobičajenim ži-
votom u provinciji, ali oduvijek 
smo tragali za nekim dopun-
skim izvorom zarade, jer od pla-
će zaposlenika nismo mogli ži-
vjeti na način kako smo to željeli.

Slučajnost (?) me prije se-
dam godina spojila s jednim 
mojim poznanikom – gospodin 
se zove József Kerekes – koji 
je imao jednu ponudu za nas. 
U prtljažniku automobila vidjela 
sam nekoliko proizvoda i stano-
vit cjenik. József je rekao i o jed-

nom i o drugom nekoliko riječi, 
ali ja sam odgovorila: „Samo ti 
zatvori svoju aktovku, a slobod-
no i prtljažnik, jer ovo nas ne 
zanima, niti ću ikada imati no-
vac za ove proizvode“. Nije tako 

lako odustao, pa me je upitao 
imam li neko iskustvo u MLM-
u. Imam li?! Upravo sam iza 
sebe ostavila deveti pokušaj s 
MLM-om, i sve sam ih napusti-
la prije nego što bi me uspjeh 

sustigao! Nakon toga imala sam 
osjećaj kako to nije za mene, ili 
možda da ja ovo jednostavno 
ne znam raditi kako treba. Ipak 
smo Józsi i ja razmijenili tele-
fonske brojeve, i već sam bila 
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gotovo zaboravila na sve, kada 
je nakon nekoliko dana zazvo-
nio telefon. Nakon dogovaranja 
termina, mogli smo se susresti 
kod nas u jednom dosta ka-
snom terminu. Sa svojom par-
tnericom Józsi je došao k nama 
kako bismo malo porazgovarali 
o dvjema godinama koje su oni 
već proveli u FLP-u. Primili smo 
ih uz geslo, hajde da i to zavr-
šimo, a slušateljstvo sam bila 
ja, jer moj dragi uopće nije bio 
zainteresiran za cijelu priču. Na 
kraju razgovora upitali su me 
otkad živim u Kaszaperu. Ja 
sam odgovorila, osam godina. 
Vole li me ljudi? Nadam se, rekla 
sam. Bih li mogla pozvati ne-
koliko njih u naš dom u nekom 
dogovorenom terminu? Pa, po-
kušat ću, odgovorila sam.

Danas se više i ne sjećam 
koga sam sve pozvala, ali vjero-
jatno sam to odradila poletno, 
jer dogovorene večeri trinae-
storo ih je sjedilo ondje. Treba-
la sam napisati na papir ime i 
prezime mojega sponzora kao 
i svoje predstavljanje, ali jedva 
sam uspjela pročitati sve, toliko 
sam bila uzbuđena. Tada sam, 
zajedno s gostima, prvi put čula 
pojedinosti o proizvodima i o 
poslovnim mogućnostima. Zatim 
smo predali vrlo korektne narudž-
be i dogovorili se da bi i za moje 
probleme trebalo barem tri vrste 
proizvoda. Kod kuće nisam imala 
ni 3.000 forinta, te ni dan danas 
ne znam kako sam ih uspjela sku-
piti, ali sam s narudžbama gosti-
ju i vlastitima pristupila tvrtki 13. 
svibnja 2002. godine. Taj je datum 
u našoj obitelji postao trostruki 
praznik. To je dan našega pristu-
panja, godišnjica našega braka 
i FLP-ov rođendan. Počela sam 
konzumirati proizvode, te sam 
mislila da bih se možda trebala 
zadržati na toj razini. Ali pristizale 
su narudžbe od sve više ljudi, i 
njih sam vrlo rado opskrbljivala. 
Međutim, dobar sponzor uvijek 
se raspituje oko tebe, potiče te, i 
uspijeva uvjeriti da si sposoban i 
za više od toga. Zvao me je ova-
mo-onamo, na sve moguće pri-
redbe, a na sebi sam počela pri-
mjećivati kako rado idem među 
njih. Na priredbama sam puno 
toga naučila, napunila sam bate-
rije i postala puna entuzijazma. 

Naravno, sve to samo strogo uz 
posao, polako, u tajnosti, da drugi 
ne doznaju kamo ja to odlazim.

Trebalo nam je godinu i pol 
dana da postignemo razinu od 
25 bodova. Možete zamisliti ka-
kva se promjena trebala dogo-
diti u meni da nakon svakodnev-
nog posla navečer, u poslovnoj 
odjeći, uvjeravam ljude da se ži-
vjeti može i drugačije, štoviše, da 
se isplati. Znate li zbog čega? Jer 
u svojoj dubini moja je duša još 
uvijek bila ona uredska pomoć-
nica. Suprug i ja dogovorili smo 
se da ću napustiti posao u školi 
i da ću se baviti samo  s poslom 
u FLP-u. Radije ću ostaviti „sigur-
no“ i odabrati „nesigurno“, jer 
ostanem li u školi, znam koliko 
ću zarađivati. Ali odem li u FLP i 
odaberem ga kao glavno zani-
manje, moći ću postići što god 
hoću. Odlučila sam se za FLP. U 
međuvremenu sam, naravno, 
stekla velik broj potrošača i tra-
gala sam za suradnicima, ali ni-
sam našla onog pravog. I suprug 
i ja mnogo smo negodovali kad 
nam se ekipa nije razvijala, već 
smo počeli razmišljati o odusta-
janju. Ali moj je suprug bio jači, 
pa me je ohrabrivao. Valjalo je 
dokazati ponajprije samome 
sebi i djeci da baš nećemo odu-
stati, provest ćemo to do kraja. 
I onda se pojavila moja starija 
sestra Marika Bánné, koja je 
sve ovo promatrala s distance, 
čak nije ni dolazila k meni u po-
sjet, osim kad bih joj obećala da 
neću govoriti o proizvodima. I 
tako nakon nekog vremena na 
jednom zajedničkom imendanu 
namjerno nisam povlačila ovu 
temu, kad me je ona iznenada 
upitala: Što bi trebala piti da se 
može osjećati i izgledati kao mi? 
Naravno, odgovor je bio spre-
man, ali je i ona morala krvavo 
izdvojiti iz svoje penzijice potreb-
na sredstva. Proizvodi su se i kod 
nje uskoro potvrdili, i tako je za-
počelo zanimljivo sponzoriranje 
– mlađa je sestra sponzorirala 
stariju. Uzajamno bismo se gur-
kali kad bi nam se udijelile bolne 
odbijenice, ali ona stoji do danas 
uz nas sa svojih 25 bodova, te u 
svemu možemo računati na nju.

I dalje smo tražili prave ljude, 
a u studenom 2005. godine ot-
krila sam Móniku Tompu koja 

je, unatoč svojim mladim go-
dinama, jasno vidjela poslovnu 
mogućnost, i zbog čijega smo 
se petomjesečnoga napornog 
rada zajedno kvalificirali na ra-
zinu assistant managera. Dvije 
smo godine ostajali na ovom 
rezultatu, ali me je moja uzlazna 
linija, Böbe Futakiné, stalno 
poticala: Anna i Pista, možete vi 
to dovesti do kraja, zaslužujete 
to, pomoći ću vam, samo po-
stanite već jednom manageri! 
Napredovali smo dalje, zatim je 
u Mónikinoj poslovnoj struktu-
ri, tada još supervizorica  Erika 
Kovács Motyovszkiné, do-
nijela jednu odluku, zbog koje 
su ona i njezin partner tijekom 
rujna 2008. godine postali assi-
stant manageri, a mi manageri. 
Uz to, Erika je isti mjesec rodila 
i jednoga prekrasnoga sinčića. 
Fantastični ljudi! Svoju je značku 
preuzela od regionalnoga direk-
tora sa svojom bebom starom 
pet tjedana, a mi smo plivali u 
sreći, s jedne strane zbog njih, a 
s druge zato što smo napokon 
postali direktori. Nezaboravne 
su one riječi ohrabrivanja, tele-
foni i potpora koje su u izobilju 
pristizale od naših konzumenata 
i sestrinskih linija. Željela bih prije 
svih zahvaliti svojemu suprugu 
na toleranciji i ustrajnosti, svo-
joj sestri Mariki Bánné i njezi-
noj skupini iz Mindszenta, Iliki 
Sátorné, Andiki Gulyásné, 
Erzsiki Samuné, nadalje An-
drei Szántó Farkasné, Piro-
ski Hovorkáné, Jánosu Hirki, 
Eriki Kovács Motyovszkiné i 
njezinima, odnosno svim našim 
suradnicima. Svojoj djeci, koja 
su umnogome osjećala moje iz-
bivanje, ali su u trenutku preuzi-
manja zlatne značke shvatili sve.

Našem dragom sponzoru, 
koji nije lako odustao – jer nas 
sve otada, osim njega, nitko 
drugi nije posjetio – i koji je 
vjerovao u nas da smo i mi spo-
sobni izgraditi jednu potrošač-
ku mrežu te pomoći ljudima da 
krenu prema boljem životu. 

Sedam godina vrlo je dugo 
razdoblje. Ti, dragi čitatelju, 
nemoj uzalud potrošiti toliko 
godina, učini to u jednom za-
mahu, jer kao nikada prije sada 
su potrebne dobra riječ i zdru-
živanje snaga dobrih ljudi. 

Posebno bih željela izraziti 
svoju zahvalnost  osobi u svo-
joj uzlaznoj liniji, Böbi Futakiné, 
kao i njezinoj kćeri Ildiki. Böbi, 
na kontinuiranom ohrabrivanju, 
na sponzoriranju, za poučava-
nja na visokoj razini, za prednja-
čenje primjerom, a Ildiki na pro-
fesionalnom pružanju potpore 
kako bih se uspijevala dobro 
snalaziti među proizvodima, te 
kako bi moje prezentacije proi-
zvoda uvije bile korektne.

Teško, ali ipak smo se uvjerili 
da FLP-ovu mogućnost zaslužu-
jemo i mi, čudili smo se i nismo 
vjerovali svojim očima da može-
mo biti s prijateljima u Francuskoj 
na europskom skupu. Stojeći na 
obali Sredozemnoga mora, prisje-
tila sam se ponižavajućih godina 
provedenih kao uredska pomoć-
nica u školi, i rekla sam sebi, to je 
vrijedilo!! Postala sam direktorica, 
ali ne ravnateljica škole (nju se 
imenuje), nego takva direktorica 
koju, na temelju postignutih re-
zultata i pomoći koju pruža svo-
joj skupini na ovoj razini, priznaje 
jedna svjetska tvrtka bez prem-
ca! Ne bih se usudila pomisliti da 
ćemo se moj partner i ja ovoliko 
razviti, ni da će se, kad se obe-
shrabrimo, uvijek naći netko tko 
će nam ponekom riječju ohra-
brenja pomoći da nastavimo da-
lje na ovome lijepom putu, i tko 
nam neće ispustiti ruku. 

Naše zdravlje je u redu, po-
štenim radom zarađujemo to-
liko novca koliko nikada ne bih 
mogla sanjati, život je prekrasan! 
U ekipi Futaki početkom 2008. 
godine Böbe nas je motivira-
la jednim izazovom: Onaj tko 
do 31. prosinca 2008. postane 
manager, može provesti tjedan 
dana u Egiptu kao njezin gost. 
To smo uspjeli osvojiti, a sada 
se pripremamo za ovaj fantasti-
čan odmor za dušu. Mi Tábitevi 
iz Kaszapera možemo živjeti fe-
nomenalno, ali jednostavno od 
sada pa nadalje. Hvala.

Započni i ti! Odradi! I ti to 
zaslužuješ!

ANNA CSÁNYI TÁBITNÉ I 
ISTVÁN TÁBIT 

manageri
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Obavijesti
NOVOSTI
FLP Mađarska d.o.o. i dalje poduzima 

sve kako biste Vi svoj posao mogli provoditi 
uspješno! U tu smo svrhu od ožujka 2009. go-
dine promijenili način distribucije časopisa 
FOREVER. Željeli bismo da naš časopis nepo-
sredno i trenutačno dolazi do što većeg bro-
ja naših distributera. Iz tog razloga časopis se 
ubuduće neće dostavljati poštom uz mjeseč-
no izvješće o bonusima, nego ćemo priložiti 
po jedan primjerak časopisa na poklon pri-
godom svake kupnje proizvoda s bodovnim 
vrijednostima u svim zemljama regije. 

Ovakav način distribucije novih časopisa 
započinjat će s 15. svakoga mjeseca i trajat 
će do 14. idućeg mjeseca. Na našim mjestima 
prodaje proizvoda bez bodovne vrijednosti i 
dalje ćete moći kupiti naše aktualne, ali i stari-
je, brojeve časopisa.

FLP Mađarska d.o.o. kontinuirano se trudi 
poboljšati djelotvornost svoje komunikacije s 
distributerima. Želimo postići da važne infor-
macije do Vas dolaze češće i preciznije. 

Zbog toga Vas molimo, preporuču-
jemo Vam, da se upišete na naš popis 
za korespondenciju. To možete učiniti 
tako da našim kolegama u uredima na 
ispostavi fakture osobno izdiktirate svo-
ju e-mail adresu, koju ćemo pohraniti u 
svojem sustavu.

Na taj ćemo način ubuduće i putem e-
maila davati potporu vašoj izgradnji poslov-
ne mreže.

POTICAJNI PROGRAMI
Drago nam je izvijestiti Vas da je poticajni 

program Business 20-30-40 proveden uspješ-
no, te da je opcija ovoga programa bila otvore-
na do 31. ožujka 2009. godine.

Naša tvrtka željela bi ponuditi svojim marlji-
vim suradnicima još više motivirajuću, poticaj-
niju mogućnost:

Od 1. travnja 2009. godine pokreće se 
jedan specifični putnički klub zatvorenog 
tipa ALOE TRAVEL SERVICE (ATS). Kao nje-
govi članovi, distributeri će moći putovati jefti-
nije i do 20–50%.

– Distributeri koji su postigli razinu od 2CC 
ili iznad toga moći će kupiti člansku iska-
znicu u uredima FLP-a. Godišnja naknada za 
učlanjivanje iznosi 49 € po osobi, i moći će se 
uračunati već kod prvog putovanja. 

–  Za prijavu treba ispuniti jedan jednosta-
van obrazac na kojem se nalaze podaci i 
e-mail adresa distributera.

–  Distributer se s pomoću članske iskaznice 
može registrirati na home-pageu ATS-a, 
čime će postati članom jednoga on-line 
putničkoga kluba.

–  ATS prenosi izbor ponuda najvećih za-
padnoeuropskih putničkih agencija s 4, 
5 i 6  zvjezdica.

Smatramo da naši aktivni članovi zaslužuju 
da putem FLP-a mogu sudjelovati u senzacio-
nalnim putovanjima uz specijalan popust.

RESPONZORIRANJE
Pravila „ponovnog sponzoriranja” na-

laze se u 12. poglavlju Poslovne politike. 
Važno je znati da mogućnost ponovnog 
sponzoriranja nije automatski proces, nego 
može stupiti na snagu samo nakon podnoše-
nja utvrđenih obrazaca (izjava o responzorira-
nju, nova pristupnica) i kontrole ispunjavanja 
uvjeta. Utvrđena pravila Poslovne politike krši 
onaj tko, zanemarivši postupak responzorira-
nja, registrira i po drugi put već prije registri-
ranog distributera proizvoda.

INTERNET
Dragi naši distributeri proizvoda, ovim vas 

putem želimo obavijestiti da informacije mo-
žete dobiti s dviju internetskih stranica naše 
tvrtke. Jedna je www.flpseeu.com – to je 
adresa home-pagea naše regije i mađarske 
web-trgovine. Kodove za pristup web-trgovini 
i za kupnju možete zatražiti u našim uredima. 
Na home-pageu su aktualni i stariji brojevi ča-
sopisa dostupni unošenjem lozinke „forever”, a 
fotogalerija lozinkom „success”. 

Središnji home-page tvrtke, ili popularno 
nazvan „američki home-page”, jest www.
foreverliving.com, koji pruža vijesti o FLP-u 
u svijetu, daje informacije o međunarodnim 
podacima za kontakt, te razne druge korisne 
obavijesti. Ovoj adresi mogu pristupiti svi zain-
teresirani kliknuvši na „Come in”. Na stranicu za 
distributere možete pristupiti kliknuvši na „Dis-
tributor login”. Ondje ćete moći provjeriti i svo-
je dnevne bodovne rezultate. Svoje korisničko 
ime (LOGIN ID) i svoju lozinku (PASSWORD) za 
pristup možete pronaći  u vašem mjesečno 
primljenom obračunu bonusa (u zadnjem od-
lomku za obračun bonusa /obračun provizije/).

Obračun bonusa na našem home-
pageu. Svakom našem suradniku koji ima 
lozinku dostupni su podaci obračuna mje-
sečnog bonusa putem interneta. O načinu 
uporabe ove usluge možete se informirati na 
početnoj stranici za distributere home-pagea 
foreverliving.com. 

Forever You Tube. Središnji ured 
(Home Office) izradio je naš kanal Forever 
You Tube, koji se nalazi na adresi:  http://
www.youtube.com/user/AloePod. Na nje-
mu su ponuđeni video-klipovi kojima se 
promoviraju FLP-ovi proizvodi, predavanja 
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viših managera i razne druge marketinške 
prezentacije na raznim jezicima.

Uskoro će biti ostvarena mogućnost i za 
obradu  tekstualnih poruka, odnosno bit će 
dostupno i na mobitelu Blackberryju.

U svezi s pojavljivanjem distributera na 
internetu, predstavnici matične tvrtke upozo-
ravaju na sljedeće pojedinosti:

–  na web-stranici ne smiju biti objavljeni sa-
vjeti medicinskog/terapeutskog tipa; 

–  na stranici ne smiju biti objavljena bilo ka-
kva obećanja koja se odnose na ostvariva-
nje prihoda odnosno zarade;

–  web-stranica obvezatno mora sadržavati 
da je njezin vlasnik neovisan distributer 
FLP-a, te da stranica nije FLP-ova službena 
stranica; 

–  internetska prodaja ne smije se provoditi 
na distributerskim web-stranicama.

Nadalje, opetovano skrećemo pozornost da 
se, sukladno točki 14.3.3.5 naše Međunarodne 
poslovne politike, naši proizvodi ne smiju pro-
davati ni na elektroničkim tržištima/dražbama 
(npr. Vatera, TeszVesz, E-bay itd.). Molimo vas 
da sva svoja objavljivanja na internetu planira-
te uzimajući u obzir gore navedene napome-
ne, te prije publiciranja ni pod kojim uvjetima 
nemojte propustiti zatražiti od našega Društva 
njihovo odobrenje. Link home-pagea očekuje-
mo na e-mail adresu središnjeg ureda flpbuda-
pest@flpseeu.hu.  

Nije u skladu s pravilima! Nikada nemoj-
te proizvod kupovati ili prodavati preko drugih 
elektroničkih kanala ili jedinica maloprodaje. 
Imajući u vidu mogućnosti elektroničkih medi-
ja u odnosu na razne prodajne kanale, stajalište 
je Forever Living Productsa da se te jedinice 
smatraju maloprodajnim objektima. Prema po-
slovnoj politici koja je na snazi, prodaja ili izlaga-
nje bilo kojeg proizvoda, ili tiskanog materijala 
FLP-a u maloprodajnim objektima, strogo su 

zabranjeni. Promet robe s pomoću elektronič-
kog medija može se odvijati isključivo putem 
home-pagea www.flpseeu.com!  

KORISNE INFORMACIJE
Naša je tvrtka osigurala svojim distributeri-

ma nekoliko mogućnosti za dostup podacima 
o dnevnom prometu i stanju bodova:

–  Putem interneta. Informacije o tome 
možete pronaći u Obavijestima u poglav-
lju pod naslovom INTERNET.

–  Informacije o aktualnom stanju vaših bo-
dova možete zatražiti i putem sustava 
SMS-a koji već nekoliko godina funkcio-
nira uspješno.

–  O aktualnim podacima o vašem prometu 
svesrdno će vas informirati i naši suradnici 
u telefonskoj službi za stranke našega 
središnjeg ureda u Budimpešti. Osobne 
informacije o vrijednosnim bodovima 
mađarski distributeri mogu zatražiti pu-
tem telefona na brojevima +361 269 53 
70 i +361 269 53 71, a distributeri iz Hr-
vatske, Bosne i Hercegovine, Srbije i Crne 
Gore na broju +361 332 55 41. 

Molimo svoje suradnike da se pri tra-
ženju informacija isključivo ograniče na 
svoje vrijednosne bodove i informacije o 
svojem poslu!

Molimo naše poštovane distributere da i 
ubuduće obrate pozornost na točno popunja-
vanje obrazaca, s posebnim naglaskom na pri-
javni list za distributere, ugovor koji je sklopljen 
između distributera i FLP-a!

Radi izbjegavanja pogrešaka, prepravljene 
i nepotpisane prijavne listove i narudžbenice 
nećemo biti u mogućnosti prihvatiti! Može-
mo prihvatiti samo vlastoručno potpisane 
ugovore! Svi ostali potpisi smatrat će se 
krivotvorenjem službenih dokumenata!

U slučaju promjene imena ili adrese nije do-
voljno samo upisati promjenu na narudžbeni-

cu. U tu svrhu molimo vas da ispunite obrazac 
namijenjen izmjeni podataka!

Radi financijske sigurnosti molimo vas da pri-
likom traženja informacija o bonusima putem 
opunomoćenika, opunomoćenik donese sa so-
bom svoju osobnu iskaznicu! Na osnovi Među-
narodne poslovne politike, svaki distributer koji 
je potpisao prijavni list (ugovor) stječe pravo na 
obavljanje kupnje proizvoda po veleprodajnim 
cijenama neposredno od FLP-a. Distributeri po-
staju registrirani tek prilikom svoje prve kupnje 
davanjem na uvid prije predanoga i pečatom 
ovjerenoga drugog primjerka prijavnog lista.

18.00 i 06.00  dr. István Taraczközy: Prirodni način 
života - Voli samoga sebe

18.15 i 06.15 Tvoj san naš je plan: Uvod u FLP
18.20 i 06.20 Sažetak: Kratka verzija 
18.25 i 06.25 Pečuški balet 
18.35 i 06.35 Tvoj san naš je plan: 
 FLP-ovi proizvodi
18.40 i 06.40  dr. Katalin Pirkho�er dr.Seresné i 

dr. Endre Seres: Proljetni umor
19.10 i 07.10  dr. Mariann Dikó, dr. László Kulisics: 

Zaštita zdravlja ljeti
19.35 i 07.35 András Bánhidy: Poreč i Málaga
19.55 i 07.55 Tvoj san naš je plan: 
 FLP-ova mogućnost
20.00 i 08.00 Aidan O’Hare 
20.15 i 08.15 Gregg Maughan 
20.30 i 08.30 Rex Maughan 
21.05 i 09.05 Megastar Betti Balázs i Feri Varga
21.30 i 09.30 Supervizori, assistant manageri
22.20 i 10.20  Osvajači, manageri, registarske 

pločice, viši manageri
23.30 i 11.30 Attila Pataki: Točka iznenađenja
23.40 i 11.40 Supervizori, assistant manageri
23.55 i 11.55  Manageri, viši manageri, 

godišnji osvajači, kvali�cirani 
Business 20 u Sziráku 

00.45 i 12.45 Teri Harangozó, Kati Kovács, 
  László Aradszky: Foreverov festival 

zabavne glazbe
01.15 i 13.15 Tamás Radics: 
 Zapanjujuće, ali ja sam ovdje
01.40 i 13.40 Ágnes Klaj: Kada, ako ne sada?
02.00 i 14.00  Aranka Vágási i András Kovács: 

Cogito Ergo FLP
02.30 i 14.30 Ansambl Rajkó  
02.45 i 14.45  Zoltán Nyíri i Krisztián Hack: 

Jake strane i mogućnosti raznih 
tipova ličnosti

03.45 i 15.45 Emil Tonk: Shvati ozbiljno
04.25 i 16.25 Sažetak 
05.25 i 17.25  Miklós Berkics: 

FLP-ov rođendanski show
05.35 i 17.35  István Utasi: 

Business Builders Club u regiji
05.55 i 17.55 Himna

program na internetu
od 28. svibnja do 20. lipnja

2009. godine
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Zeleni broj Telecentra u Budimpešti: +36 80 204 983. Poziv je besplatan radnim danom od 12 do 16 sati.

OBAVIJESTI UREDA U MAĐARSKOJ

NOVOSTI
Od danas u sklopu Telecentra 

radi i novi ZELENI broj: 06 80 204 
983. Usluga je dostupna radnim da-
nom  od 12 do 16 h i možete zvati 
besplatno. Telecentar je, naravno, i 
dalje dostupan na već uhodanim 
starim brojevima:  +361 297 55 38, 
+36 20 456 8141, +36 20 456 8149.

KALENDAR PRIREDBI 
BUDIMPEŠTA: Dani uspješnosti: 

23. 05. 2009., 20. 06. 2009., 18. 07. 
2009., 19. 09. 2009., 17. 10. 2009., 21. 
11. 2009. i 19. 12. 2009.

NARUDŽBE PROIZVODA
Oni naši kupci koji proizvode ne na-

bavljaju osobno ili putem opunomoće-
nika u našim predstavništvima, svoje na-
rudžbe mogu predati na sljedeći način:
–  telefonom, gdje će vam naši suradnici dati 

točnu informaciju o iznosu cijene narudž-
be, o vrijednosti u bodovima i o naknadi 
dostave: +361 297 5538, +361 297 5539,

–  mobitel: +36 20 456 8141, +36 20 456 8149.
–  zeleni broj: +36 80 204 983 (poziv je be-

splatan radnim danom od 12 do 16 h).
–  putem SMS-a na broj telefona +36 20 478 

4732.
–  putem interneta: nnaručite proizvode 

na home-pageu www.�pseeu.com! 
Ovo je najudobnije i najsigurnije rješenje 
– ne samo iz aspekta neposredne kupnje 
proizvoda, nego i sa stajališta evidencije 
narudžbi. Odlično je sredstvo i tijekom nu-
đenja proizvoda, naime primamljiva je to 
ponuda za sve zainteresirane. Bodovna vri-
jednost svake narudžbe u roku od 24 sata 
bit će dodana ažuriranoj vrijednosti. Naša 
web-trgovina dostupna je i neposredno na 
adresi www.�pshop.hu, dok se razvoj sta-
nja bodovnih vrijednosti može pratiti na 
home-pageu www.foreverliving.com. 

KUPNJA S POPUSTOM 
Naši partneri koji imaju mađarsko dr-

žavljanstvo dio provizije koja im pripada po 
osobnoj kupnji mogu iskoristiti i u vidu po-
pusta. Na njihov ćemo zahtjev iznos fakture 
za obavljenu kupnju umanjiti za visinu po-
pusta, tako da će morati podmiriti račun koji 
je manji za iznos popusta.

Tijek kupnje s popustom je sljedeći:
1. Izjava. Ako želite iskoristiti ovu mo-

gućnost, morat ćete dati izjavu o tome ispu-
njavanjem u tu svrhu namijenjenog obrasca. 

nice, čak i naknadno, odnosno tvrt-
ke i kopiju porezne prijave! Ubu-
duće ćemo samo na temelju toga 
moći isplatiti proviziju! Oni naši 
partneri iz Mađarske koji prilikom 
kupnje traže račun na ime svo-
je tvrtke, moraju dostaviti našem 
uredu sve potrebne popunjene 
obrasce kao i kopiju dokumenata 
koji dokazuju posjedovanje tvrtke. 
Opširne informacije o tome naći 
ćete na oglasnim pločama u našim 
uredima, a na vašu molbu suradni-
ci ureda usmeno će pružiti željene 
informacije.

Brojevi telefona medicinskih eksperata:
dr. Kassai Gabriella 20/234 2925
dr. Kozma Brigitta 20/261 3626
dr. Mezősi László 20/251 9989
dr. Németh Endre 30/218 9004
Siklósné dr. Révész Edit 20/255 2122

Broj telefona samostalnog liječnika 
savjetnika:

dr. Bakanek György 20/365-5959

Proizvodi Forever Living Productsa 
puštaju se u promet s preporukom Ma-
đarskoga saveza alternativne medicine. 

NAŠA PREDSTAVNIŠTVA
Forever Living Products
•  Središnja uprava:

1067 Budapest, Szondi utca 34.
tel.: +361 269 5370, +36 20 253 3614

•  Komercijalna uprava u Budimpešti:
1183 Budapest, Nefelejcs u. 9–11.,
tel.: +361 291 8995, +36 20 465 6280
Komercijalni direktor: dr. Gothárd Csaba

•  Adresa regionalnog ureda u Debrecenu:
4025 Debrecen, Erzsébet u. 48.,
tel.: +36 52 349 657, +36 20 914 2945.
Regionalni direktor: Pósa Kálmán

•  Adresa regionalnog ureda u Szegedu:
6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 25.,
tel.: +36 62 425 505, +36 20 251 1712.
Regionalni direktor: Radóczki Tibor

•  Adresa regionalnog ureda u 
Székesfehérváru: 
8000 Székesfehérvár, Sóstói út 3.,
tel.: +36 22 333 167.
Regionalni direktor: Fődi Attila

Forever Resorts
•  Hotel dvorac Szirák

3044 Szirák, Pető� u. 26.
tel.: +36 32 485 300, faks: +36 32 485 285.
Direktorica hotela: Katalin Király 

2. Kupnja. Sustav će pri kupnji automat-
ski umanjiti ukupni iznos fakture za visinu 
popusta. Predmetni iznos, međutim, po sva-
koj pojedinoj kupnji ne smije premašiti 30% 
ukupnog neto iznosa fakture. Ako je popust 
prikupljen na vaše ime veći od spomenutih 
30%, preostali ćemo iznos popusta uraču-
nati pri sljedećoj kupnji, ponovno do visine 
od 30% ukupnog iznosa nove fakture, zatim 
će se isti proces ponavljati svaki put iznova. 
U slučaju kupnje s popustom, za potvrdu 
Vašega osobnog identiteta ili identiteta Va-
šeg opunomoćenika potrebno je predočiti 
osobni dokument sa slikom.

3. Davanje informacija. Svakoga 15. u 
mjesecu dodavat ćemo iskoristivom iznosu 
nove popuste nastale po kupnjama ostvareni-
ma prethodnoga mjeseca. Naši suradnici Vama 
ili Vašim opunomoćenicima mogu davati infor-
macije o aktualnom iznosu popusta tek nakon 
predočenja osobnog dokumenta sa slikom.

O daljnjim pojedinostima možete se infor-
mirati kod svojega sponzora ili naših suradnika.

DOSTAVA NA KUĆNU ADRESU
Želimo skrenuti pozornost distributeri-

ma u Mađarskoj na usluge tvrtke za dostavu 
pošiljki. Time  ćete moći dobiti svoju pošiljku 
maksimalno u roku od 2 dana od narudžbe – 
uz dogovor o terminu – na bilo kojoj točki u 
državi, koju ćete obvezatno morati preuzeti 
u roku od 48 sati. U protivnom ćemo fakturu 
stornirati, a bodove oduzeti. Cijena naruče-
nih proizvoda i naknada za dostavu plaća se 
pri preuzimanju pošiljke. Troškove dostave 
pri kupnji vrijednosti iznad 1 boda Tvrtka 
preuzima na svoj teret.

KORISNE INFORMACIJE
Molimo cijenjene distributere da uz pri-

javne listove i ubuduće prilože kopiju obrt-

ured u Debrecenu
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PREDSTAVLJAMO

Suradnici Edukacijskog 
centra Sonya 

u ulici Nefelejcs
Danas sjedimo na suncem obasjanoj terasi 
restorana Sasfészek. Suncobran je sklopljen, 
baš godi ova blaga toplina. Na stolu pred 
nama  očaravajući prizor sladolednoga kupa. 
Polako uzimamo žlicu po žlicu, neobvezno 
razgovaramo ja i djevojka, nježna poput 
pravoga mačića. Ime joj je Ivett  Rácz. 
Ugodno je biti u njezinu društvu, uvijek je 
vesela, uvijek nasmijana.
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- Voliš li ljude? 
- Da, vrlo. Još kao dijete bila 

sam sigurna da jednog dana 
želim raditi s ljudima, i to mi je 
upalilo! 

- Gdje si provela svoje 
rane godine? 

- Moji roditelji žive u Hód-
mezővásárhelyu, ondje sam išla 
u srednju ugostiteljsku školu. 
Ali nakon samo mjesec dana 
provedenih u tom poslu znala 
sam da želim nešto drugo. 

- Jesi li išla u školu za koz-
metičare?

- Ne . Prvo sam završila tečaj 
za osvježavajuću masažu. Radi-
la sam dvije godine u toj struci, 
a u međuvremenu sam bila i 
individualna trenerica.

- Kada si se doselila u Bu-
dimpeštu?

- Prije četiri godine. Ovdje 
sam imala mogućnosti ići u 
školu za kozmetičare. Upisala 
sam se u privatnu školu, koju 
sam završila prije dvije godine. 
Svoju sam kvalifikaciju stekla 
na zemaljskom natjecanju „Od-
ličnik struke“, koje se održava 
svake godine. Na taj sam način 
školu završila dva mjeseca prije 
svojih kolega u klasi.

- Kako si došla u kontakt s 
našom tvrtkom?

- U ono sam vrijeme čula 
da FLP traži kozmetičare. In-
formaciju sam dobila od Ildikó 
Mészáros, koja radi u područnoj 
jedinici Salona Sonya u Szondije-
voj ulici. Pozvali su me na probni 
dan, srela sam i dr. Sándora Mile-
sza, koji je nakon petominutnog 
razgovora rekao: „Možeš početi s 
radom od jučer.“

- Jesi li ubrzo zavoljela 
naše proizvode?

- Kada sam započela s ra-
dom, imala sam vrlo pozitivna 
iskustva u svezi s proizvodima. 
Prije toga nisam se susrela s 
kozmetičkim proizvodima čija 
je kakvoća toliko dobra i čista, 
te čija je primjena do te mjere 
dječja igra. Vrlo sam brzo na-
učila kako raditi s njima i što 
mogu s čim izmutiti radi mak-
simalnog učinka. Moji se gosti 
nikada nisu požalili na alergič-
ne pojave, štoviše, njihova se 
koža znatno brže regenerirala. 
S ovim kremama mogu obaviti 
tretman svakog tipa kože. 

- Dolaze li ti i muškarci na 
tretmane?

-Da, što me doista veseli. 
Njegovanost je sve popularnija 
i u krugu jačega spola. Poseb-
no je to važno među distribu-
terima proizvoda, te među sa-
vjetnicima za proizvode. Kako 
bi netko mogao biti uvjerljiv 
govoreći o njezi kože, ako mu 
je vlastita koža zapuštena, ne-
njegovana?!

- Među muškarcima sve 
više postaje popularna depi-
lacija iz higijenskih razloga. 
Preuzimaš li i takve poslove?

-Naravno. Znam da mogu 
pružiti najbolje za smirivanje 
kože nakon depilacije, a to 
je First!

- A privatni život, je li to 
tabu tema?

- Ma nije. Doživjela sam 
veliku sreću, nedavno sam si 
kupila stan! Sretna sam i zado-
voljna.

- Čeka li te tko kada se vra-
ćaš kući?

- Smješkam se čim stignem 
u stubište. U bravi zazveckaju 
ključevi, a srce biva ispunjeno 

ljubavi. Tek što odškrinem vra-
ta, već čujem zvukove sreće s 
druge strane.

- Tko te čeka toliko da ti je 
za zavidjeti na tome? 

- Pa moj maleni psić Szeti, 
koji me već godinu i pol usre-
ćuje. 

- Konzumira li i on proi-
zvode? 

-I te kako! Karakteristično 
je za male pasmine da im se 
zbog neprestana skakutanja 
istroše zglobovi u koljenima, 
što je vrlo bolno. Nažalost, 
to smo iskusili i mi. Sada mu 
redovito dajem Freedom i 
kapsule Active HA, te ga ma-
žem gelom MSM, iako je to 
zbog duge dlake pomalo 
komplicirano.

- Kada bih ti malko zaviri-
la u kupaonicu, koje bih pro-
izvode mogla uočiti?

- Naravno, samo FLP-ove! To 
je moja prava vještičja kuhinja. 
Obično dok se ondje opuštam 
u kadi, usred relaksacije smišljam 
najnovije tretmane, koje zatim 
trenutačno iskušam i na sebi. Za 
goste ih pripremam samo ako 
doista rezultiraju onim djelova-
njem koje sam osmislila.

- Tvoji planovi?
- Zasad mi je cilj stvoriti do-

bre temelje za život, što je bez 
stručnog napredovanja, bez 
usavršavanja, nemoguće. Već 
dvije godine radim kod tvrtke 
i u međuvremenu sam doista 
puno toga naučila, u znatnoj 
sam mjeri proširila svoje zna-
nje. Prije otprilike šest mjeseci 
završila sam i tečaj za šminku, 
kako bih još praktičnije mogla 
primjenjivati dekorativnu koz-
metiku Sonya.
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- Imaš li krug stalnih klije-
nata?

- Imam. Stekla sam velik 
broj mušterija među distribu-
terima. 

- Jesu li kod tebe zastu-
pljene sve skupine? 

- Ne bih to tako rekla. Po-
stoje viši voditelji koji se i 
osobno koriste uslugama, a 
često su i članovi njihovih eki-
pa među mojim klijentima. In-
formacija se i u tom slučaju širi 
unutar ekipe. 

- Ivett, vidim da već pogle-
davaš na sat. Treba li ti doći 
koji gost? 

- Da. Ovdje radimo prema 
dogovorenom terminu. I dalje 
srdačno očekujem svakoga po-
tencijalnog gosta. Predbilježba: 
Ivett Rácz, 06 20 416 6329.

- Moraš znati, da si mi Ti kći, 
bila bih vrlo ponosna na Tebe! 
Hvala na razgovoru i želim Ti i 
dalje puno uspjeha.

KATA UNGÁR
managerica

U SALONU SONYA 
U ULICI NEFELEJCS

Masažu: Csilla Fülöp (+36-20) 428-0698
za kozmetiku: Ivett Rácz (+36-20) 416-6329

za manikuru/pedikuru:   Krisztina Hasznosiza manikuru/pedikuru:   Krisztina Hasznosi (+36-20) 231 5909
za frizera:   Barbara  Benkő (+36-20) 369 7579

U SALONU SONYA 
U ULICI SZONDI

za masažu:   Ildikó Hrncsjár (+36-20) 457 1155
za kozmetiku:   Ildikó Mészáros (+36-20) 500-3889

Naši suradnici spremno čekaju kako bi vam pružili malo tetošenja. IzvuciteNaši suradnici spremno čekaju kako bi vam pružili malo tetošenja. Izvucite
svoje rokovnike i uvjerite se u istinitost mojih riječi!svoje rokovnike i uvjerite se u istinitost mojih riječi!

Želim vam ugodno tetošenje!
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OBAVIJESTI UREDA U SRBIJI

•  Ured u Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162, 
tel.: +381-11-397-0127. Radno vrijeme ponedjeljkom, 
utorkom i četvrtkom od 12:00 do 19:30 sati, a srijedom i 
petkom od 09:00 – 16:30 sati. 

•  Ured u Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1., 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. Radno vrijeme: 
ponedjeljkom i četvrtkom 11.00–19.00 h, utorkom, srijedom i 
petkom 9.00–17.00 h.

•  Ured u Horgošu: 24410 Horgoš, Béle Bartóka 80, 
tel.: +381-24-792-195. Radno vrijeme radnim danom 9.00–17.00 h.
Regionalni direktor: Branislav Rajić. 

–  Forever Living Products Beograd Vam stoji na raspolaganju sa 
sljedećim uslugama: predaja narudžbe putem telefona – te-
lecentar,  na broju telefona: +381-11-309-6382. Radno vrijeme: 
ponedjeljkom, utorkom i četvrtkom 12:00–19:30 h, a ostalim 
radnim danima 9:00–16:30 h. Pri telefonskoj narudžbi roba se 
dostavlja na adresu koja je navedena na kodnom broju. Naru-

čitelj je dužan platiti cijenu u trenutku preuzimanja naručene 
robe. Troškovi dostave poštom plaćaju se po dnevnom tečaju 
NBS Srbije na dan kada je roba uručena. Troškove dostave po-
štom FLP Beograd podmiruje samo u slučaju kada narudžba 
pod istim kodnim brojem prelazi vrijednost 1 boda. 

–  Registracija novih suradnika ne može se obavljati putem telefona. 
–  Pri telefonskoj narudžbi uzet će se u obzir samo narudžbe pri-

stigle do 25. u danom mjesecu, dok se nakon toga narudžbe 
mogu predati samo osobno u našim uredima.

–  Reklamni materijal i svi formulari moći će se kupovati i u uredi-
ma u Horgošu i Nišu, gdje će naši distributeri moći kupiti i pri-
stupnice i obrasce namijenjene izmjeni podataka. 

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNIKA SPECIJALISTA U SRBIJI:
dr. Biserka Lazarević i dr. Predrag Lazarević:   +381-23-543-318,
konzultacije utorkom 13h-16h  i petkom od 14h-16h 
dr. Kaurinović Božidar tel.: +381-21-636 9575
konzultacije srijedom i četvrtkom od 12h-14h, na br.

OBAVIJESTI UREDA U HRVATSKOJ

•   Ured u Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. 
Obavještavamo suradnike i potrošače da ured FLP-a Zagreb 
ima produženo radno vrijeme: ponedjeljak i četvrtak: 09:00 – 
20:00; utorak, srijeda i petak 09:00 – 17:00.  Tel.: 01/ 3909 770; 
faks: 01/ 3704 814.

Regionalni direktor: mr. sci. László Molnár.

–  Telefonske narudžbe: 01/ 3909 773. Troškove dostave za pojedi-
načnu narudžbu iznad 1 boda plaća FLP.  

–  Predavanja o proizvodima i marketingu održavaju se ponedjelj-
kom, utorkom, srijedom i četvrtkom od 17:00 u središnjem uredu.  

–  Kozmetičko-edukacijski centar pruža usluge u kozmetičkom salonu 
u središnjem uredu po vrlo povoljnim cijenama za članove FLP-a. 

–  Radno vrijeme centra: ponedjeljak i srijeda 09:00 – 12:00, utorak 
i četvrtak 15:00 – 20:00 i petak 14:00 – 17:00. Rezervacije termi-
na na tel:  01/ 3909 773.

VAŽNA OBAVIJEST: od 1. ožujka 2008. moguće je obročno plaća-
nje (2 – 3 rate) putem DC kartice za kupnju proizvoda  i usluge 
kozmetičkog salona iznad 1.500 kuna. Broj telefona telefonske 
liječnice dr. Ljube Rauški Naglić: 091 5176 510 – svaki neparni da-
tum od 16:00 do 20:00. Iskoristite mogućnost povlaštene kupnje. 
Za obavijesti upitajte svojega sponzora ili djelatnike ureda. 

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNICA SPECIJALISTICA U 
HRVATSKOJ:
Dr. Davorka Vitlov Čirjak: +385-9151-07070 
(parnim danima, od 08.00 do 10.00)

OBAVIJESTI UREDA U CRNOJ GORI

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20.  Tel.: +382-20-245-412, 
tel/fax: +382-20-245-402. Radno vrijeme: ponedjeljkom 
12:00–20:00. Ostalim radnim danima 9:00–17:00. Svaka zadnja 
subota u mjesecu je radni dan. Radno vrijeme: 9:00–14:00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Proizvode možete naručivati na sljedeće brojeve telefona: 
+382-20-245-412; +382-20-245-402. Plaćanje prilikom preuzimanja 
robe. Ako vrijednost naručene robe dostiže i premašuje 1 bod,  
FLP preuzima troškova transporta na svoj teret.

BROJ TELEFONA LIJEČNIKA SPECIJALISTA ZA CRNU GORU:
dr. Nevenka Laban:  +382-69-327-127

Obavijesti ureda
Jugoistočne Europe



GER
INC

GER
INC

FOREVER 2009/5 37OBAVIJESTI

OBAVIJESTI UREDA U BOSNI I HERCEGOVINI

•  Ured u Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg D Mihajlovića 
br. 3, tel.: +387-55-211-784 +387-55-212-605, fax: +387-55-221-780. 
Radno vrijeme radnim danom: 9.00-17.00 sati.

   Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

OBAVIJESTI UREDA U SLOVENIJI

•  1236 Trzin-Ljubljana, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640. 
Radno vrijeme ponedjeljkom i četvrtkom od 12:00 do 20:00 sati, 
a utorkom, srijedom i petkom od 09:00 – 17:00 sati.

•  Adresa skladišne prodaje u Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava
Telefon: +386-2-575-12-70, Fax: +386-2-575-12-71, 
E-mail: forever.living@siol.net. Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12 
do 20 sati, utorkom, srijedom, četvrtkom i petkom od 9 do 17 sati.  
Regionalni direktor: Andrej Kepe.

–  Broj telecentra u slučaju telefonske narudžbe: +386-1-563-7501. U 
slučaju telefonske narudžbe, robu će se isporučivati na adresu na-
vedenu na kodnom broju. Oni distributeri proizvoda koji namjera-
vaju naručiti robu u ime drugog distributera proizvoda, prethodno 
moraju nabaviti punomoć onog distributera proizvoda na čije ime 
naručuju robu. Spomenute punomoći može se nabaviti u uredu. 
Vrijeme isporuke robe naručene telefonom iznosi dva radna dana!

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNIKA SPECIJALISTA U SLOVENIJI:
dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788, dr. Olga Čanžek: +386-4182-4163

OBAVIJESTI UREDA U ALBANIJI

OBAVIJESTI UREDA U KOSOVU

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Fax: +355 4230 535
Regionalni direktor: Attila Borbáth
Voditelj ureda: Xhelo Kiçaj, tel.: +355 694066 811
Dostupnost: Radnim danom 9–13h, 16–20h
e-mail: flpalbania@abcom.al

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

Ured u Albaniji

Ured u Lendavi

•  Ured u Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do br. 10, 
tel.: +387-33-760-650. +387-33-470-682, fax: +387-33-760-651. Rad-
no vrijeme ponedjeljkom, četvrtkom i petkom od 09.00-16.30, a 
utorkom i srijedom 12.00-20.00 sati. Svaka zadnja subota u mje-
secu je radni dan i svake zadnje subote održat ćemo mini Dan 
uspjeha u uredu FLP-a. Voditeljica ureda: Enra Hadžović. U slučaju 
telefonske narudžbe u uredima 

–  Forever Living Productsa u Bosni zovite sljedeće brojeve (pri-
java novih distributera putem telefona nije omogućena): 
+387-55-211-784 u Bijeljini, i +387-33-760-650 u Sarajevu.

OBAVIJEST UREDA FLP-A SARAJEVO
–  U slučaju telefonske narudžbe naručitelj je dužan platiti cijenu u 

trenutku preuzimanja naručene robe. Kada vrijednost narudžbe ne 
prelazi vrijednost 1 boda, tada troškove dostave na kućnu adresu 
plaća naručitelj.

Ured u Bijeljini
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KVALIFICIRANI ZA SUPER I SILVER 
POST RALLY:

7500 cc 
Berkics Miklós
Szabó József & Szabó Józsefné

5000cc
Krizsó Ágnes 
Varga Róbert
Lomjanski Stevan & 
Lomjanski Veronika
Gidófalvi Attila & Gidófalvi Attiláné

2500cc
Leveleki Zsolt & Leveleki Anita
dr. Kósa L. Adolf
Herman Terézia 
Halmi István & Halminé Mikola Rita
Botis Gizella & Botis Márius
Halomhegyi Vilmos 
Vágási Aranka & Kovács András
Bruckner András & dr. Samu Terézia
Tóth Sándor & Vanya Edina
Buruš Marija & Buruš Boškó
Fekete Zsolt & Ruskó Noémi
Senk Hajnalka 
Juhász Csaba & Bezzeg Enikő
Budai Tamás 
Utasi István & Utasi Anita
Hertelendy Klára 
dr. Németh Endre & Lukácsi Ágnes
Rózsahegyi Zsoltné & Rózsahegyi Zsolt

KVALIFICIRANI ZA SUPER I 
TRADITIONAL POST RALLY:

1500cc
Vareha Mikulas
Bodnár Daniela

KVALIFICIRANI ZA SUPER RALLY:

1500cc
Kis-Jakab Árpád & 
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
Biró Tamás & Biró Diána
Szépné Keszi Éva & Szép Mihály
Szegfű Zsuzsa & Pintér Csaba
Varga Géza & Vargáné dr. Juronics Ilona
Gecse Andrea 
dr. Seresné dr. Pirkho�er Katalin & 
dr. Seres Endre

dr. Ratković Marija & Ratković Cvetko
Illyés Ilona 
Éliás Tibor 
Knisz Péter & Knisz Edit
Stilin Tihomir & Stilin Maja
Szekér Marianna 
Gergely Zsó�a & dr. Reindl László
Tóth István & Zsiga Márta
Papp Imre & Péterbencze Anikó
Siklósné dr. Révész Edit & Siklós Zoltán
Janović Dragana & Janović Miloš
Becz Zoltán & Becz Mónika
dr. Pavkovics Mária 
Lapicz Tibor & Lapiczné Lenkó Orsolya
Tóth Csaba 
Hajcsik Tünde & Láng András
Balogh Anita & Süle Tamás
Kibédi Ádám & Ótós Emőke
Klaj Ágnes 
Tamás János & Tamás Jánosné
Nagy Ádám & Nagyné Belényi Brigitta
Papp Miklós
Székely János & Juhász Dóra
Gerő János & 
Gerőné Jócsák Julianna Katalin
Nagy Katalin 
Orosz Ilona & dr. Gönczi Zsolt
Ádámné Szőllősi Cecília & Ádám István
Révész Tünde & Kovács László
Bakó Józsefné & Bakó József
Haim Józsefné & Haim József
Tanács Ferenc & Tanács Ferencné

1000cc
Csuka György & dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza & Csürke Bálintné
Micić Mirjana & Harmoš Vilmoš
Dominkó Gabriella & Géczi László
dr. Farády Zoltán & dr. Dósa Nikolett
Molnárné Kalcsu Klára 
Brumec Tomislav
Zore Jozefa
Sebők Judit 
Császár Ibolya Tünde
Tanács Erika
dr. Molnár László & 
dr. Molnár-Stantić Branka
Tasnády Beáta & Vörös Zoltán
Gecző László Zsoltné & 
Gecző László Zsolt
Kása István & Kása Istvánné
dr. Schmitz Anna & dr. Komoróczy Béla
Nakić Marija
dr. Steiner Renáta 
Bánhegyi Zsuzsa & dr. Berezvai Sándor
Vitkó László 
Kraljić-Pavletić Jadranka & 
Pavletić Nenad

Halminé Kajdi Mónika & Halmi Tamás
Darabos István & Darabos Istvánné
Papp Tibor & Papp Tiborné
Léránt Károly & Lérántné Tóth Edina
Bali Gabriella & Gesch Gábor
Fittler Diána 
Dragojević Goran & Dragojević Irena
Bánhidy András
Futaki Gáborné 
Bakóczy Lászlóné  
Túri Lajos & Dobó Zsuzsanna
dr. Kovács László & dr. Kovács Lászlóné
Radóczki Tibor & dr. Gurka Ilona
Térmegi Lászlóné & Térmegi László
Csepi Ildikó & Kovács Gábor
Gulyás Melinda 
Mayer Péter
Perina Péter & Rumpler Viktória
Hári László 
dr. Szabó Tamásné & dr. Szabó Tamás
Jozó Zsolt & Molnár Judit
Miklós Istvánné & Tasi Sándor
Rex Alexander 
Mészáros Istvánné           
dr. Keresztényi Albert 
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Kovács Gyuláné & Kovács Gyula
Menkó Éva 
dr. Miškić Olivera & dr. Miškić Ivan
Gecző Éva Krisztina
Köves Márta
Kincses János & Kincses Jánosné
Major István & Majorné Kovács Beatrix

750 cc
Babály Mihály & Babály Mihályné
Keszlerné Ollós Mária & Keszler Árpád
Mrakovics Szilárd & Csordás Emőke
dr. Kiss Ferenc & dr. Nagy Ida
Hegedűs Ervin & 
Hegedűsné Ponyi Tímea
Schönfeld Szilvia 
Kardos Zsolt & Kardos Anita
Njegovanović Vaselije
Olajos András
Sulyok László & Sulyokné Kökény Tünde
Dobsa Attila & Dobsáné Csáki Mónika
Németh Sándor & 
Némethné Barabás Edit
Rusák Patrícia 
Tóth Andrea
Téglás Gizella 
Vanyáné Dán�y Beáta & Vanya László
Ugrenović Miodrag & Ugrenović Olga
Horváth Andrásné 
Gáspár József & Hegedűs Judit
Lukács László György
Erdős Attila & Bene Írisz

Kárpáti Zoltánné & Kárpáti Zoltán
Knežević Sonja & Knežević Nebojša
Molnár Zoltán 
Bojtorné Ba� Mária & Bojtor István
Tóth Zoltán & Horváth Judit
dr. Kardos Lajos & 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Abuczki Attila & Abuczkiné Kiss Ágnes
dr. Karácsony Sándorné 
Korenić Manda & Korenić Ecio
Jurović Zlatko & Jurović Sonja
Farkas Gáborné & Farkas Gábor
Koródi Kovács Elizabetta & Koródi József
Kovács Zoltán & 
Kovácsné Reményi Ildikó
Váradi Éva 
Futaki Ildikó 
Király Krisztina
Garáné Réh Sylvia & Gara Pál
Szűtsné Bernáth Annamária 
dr. Horváthné Ollrám Tünde & 
dr. Horváth István
Nagy Zoltán & Nagyné Czunás Ágnes
I�. Szepesi István  
Szabó Ildikó
Hofbauer Rita & Gavalovics Gábor
Jakupak Vladimir & Jakupak Nevenka
Milovanović Milanka & 
Milovanović Milisav
Kemenczei Vince & Tamási Krisztina
Ráth Gábor 
Szabó Roland & Szabó Anita
Lipp Szilvia & Molnár Mihály
Birkás Attila 
Csillag Adrienn & Lányi Roland
dr. Lazarević Predrag & 
dr. Lazarević Biserka
Szeles Róbert & Weigand Ágnes
Szakál Istvánné & Szakál István
Tóth Róbert László & 
Tóth Róbert Lászlóné
Bognárné Maretics Magdolna & 
Bognár Kálmán
dr. Debrődi Mária & Vágott Sándor
T. Nagy Sándorné & T. Nagy Sándor
Ostojić Boro
dr. Rokonay Adrienne & 
dr. Bánhegyi Péter
Róth Zsolt& 
Róthné Gregin Tímea
Kunkli Imréné & Kunkli Imre
Máté Kiss Imre 
Hegedűs Árpád & 
Hegedűsné Lukátsi Piroska
Bársony Balázs & 
Bársonyné Gulyka Krisztina
Tordai Endre & 
Tordainé Szép Irma
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500cc
Haraszi Pálné & Haraszi Pál
Nagyné Ország Beatrix
Wehliné Mezei Aranka & Wehli Péter
Orosz Lászlóné 
Csetfalvi Attila
Bertók M. Beáta & Papp-Váry Zsombor  
dr. Petrović Aleksandar & Đukinić-
Petrović Mirjana
Katić Ivan & Katić-Mesaroš Mirjana
Sukser Margareta & Sukser Marijan
Siposné Hirsch Judit & Sipos Ernő
Bodnár Zoltán & Bodnárné Tóth Ágota
Rácz Zoltán & Rácz Gabriella
Hajdu Veronika 
Heinbach József & dr. Nika Erzsébet 
Simon János
Szabó Péter 
Szabó Zoltánné & Szabó Zoltán
Bognár Gábor 
Botka Zoltán & Botka Zoltánné
Veres Zoltán 
Géringer Ágnes & I�. Lukács Gábor
Toldi Lászlóné & Toldi László
dr. Kálmánchey Albertné & dr. 
Kálmánchey Albert
Németh Antal & Németh Antalné
Rusák József & Rusák Rozália
Mészárosné Varga Márta & 
Mészáros István
Boskó Hilda & Boskó Béla
Juhász Gusztávné & Juhász Gusztáv
Czap Anita
Mitrović-Pavlović Milan & 
Pavlović Biljana
Jancsik Melinda
Arbeiter Jožica & dr. Arbeiter Miran
Rezván Pál & Rezvánné Kerék Judit
Kuzmanović Vesna & 
Kuzmanović Siniša
Altmann László & Altmann Adrea
Hartmann Ádám & Harmann-né 
Semsei Katalin
Jávorszky László & Jávorszky Lászlóné
dr. Csisztu Attila & 
dr. Csisztuné Pájer Erika
Kárpátiné Novák Ágnes & Kárpáti József
Mussó József & Mussóné Lupsa Erika
Szép Margit & Till György
Kompp Rezsőné Czervá Ibolya & 
Soltész József
Ocokoljić Zoran
Vargáné Házi Ildikó & Varga Mihály
Darkecco-Spasojević Anna & Darkecco-
Spasojević Dario
Sebők Attila 
Hanyecz Edina 
Varga Zsuzsa

dr. Lukács Zoltán & 
dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Seresné Bathó Mária & Seres János
Kulcsárné Tasnádi Ilona & Kulcsár Imre
Tóth Tímea 
Temesváriné Ferenczi Ágnes & 
Temesvári Andor
Lantos István & Juhász Renáta
Ré� Lászlóné 
Abonyi Tóth István 
dr. Surányi Katalin & Gazdig Sándor
Finta János & Fintáné Szilágyi Irén
dr. Tumbas Dušanka 
Kiss Istvánné & Kiss István
Ferencz Lászlóné & Ferencz László
Brence-Jović Vesna & Jović Dušan
Almásiné Menyhárt Mónika & 
Almási Zsolt
Kálmán Zsolt 
Szolnoki Mónika
Damásdi Ildikó
Márton József & Mártonné Dudás Ildikó 
Stri�er Lászlóné & Stri�er László
Csörsz Zalánné & Csörsz Zalán
Kovács György & Kovácsné N. Bernadett
Rokaly Sándor & Barazsuly-Czintus 
Magdolna Adél
Takács Andrea 
Szabados Zoltán & 
Szabadosné Mikus Emese
Kalajdžić Marica
Greksa Zsolt & 
Greksáné Martin Mónika
Davidović Mila & Matić Dragan
Mitró Attila
Zakar Ildikó 
Mentes Gábor & Mentesné Tauber Anna
Varga Andrea
Széplaki Ferencné & Széplaki Ferenc
Kovács Tímea 
Keneseiné dr. Milics Margit & 
Kenesei Gyula
Futó Lászlóné & Futó László
Seres Máté 
Daróczy Márk
Gedeon Zoltán & Drescher Éva
Balogh Attila & 
Baloghné Ardai Zsuzsanna
Muladi Annamária
Mohácsi Viktória
Szanyi Imre 
Haga Anikó & Ingár Tibor
Schleppné dr. Käsz Edit & 
Schlepp Péter
Ramhab Zoltán & Ramhab Judit
Szabó Péter & Szabóné Horváth Ilona
dr. Saáry Zoltán & 
dr. Saáryné dr. Peszleg Pálma

Hargitai András & Szabó Nikoletta
Kun Gábor & Kunné Páger Judit
Lőw Tiborné & Lőw Tibor
Sándor Péter & Székely Csilla
Makai István & Makai Istvánné
Hartyányi Julianna
Hollóné Kocsik Judit & Holló István
Rácz Edit & Holczer Tibor
Oszbach Tiborné & Oszbach Tibor
Jassek Beáta
Kiss Józsefné & Kiss József
Markó Mária & Markó Antal
Borbély Gáborné
Bekk Zoltánné & Bekk Zoltán
Farkas Balázs & Farkasné Szivér Anita
Petrinjac Željka & Petrinjac Predrag
Tóth Sándor Tamás & Nagy Marianna
Kasza Katalin & Kasza Csaba 
Kőrössy Zoltán & 
Kőrössy Behán Rozália
Runjajić Zoran & Runjajić Jasna
Csehi Attiláné & Csehi Attila
Pavlović Jovanka
Visnovszky Ramóna
Barócsik András & Barócsik Gabriella
Tiszavölgyi Gabriella & Zsíros László
Horváth Lászlóné & Horváth László
dr. Rédeiné dr. Szűcs Mária & 
dr. Rédei Károly
Péter Gabriella & Péter Zsolt
Szabó Péter
dr. Jánosdeák Gáborné & 
dr. Jánosdeák Gábor
Rusvai Miklósné & Rusvai Miklós
Milanović Ljiljana
Iskra Rinalda & Iskra Lučano
Benedeczki Mihályné & 
Benedeczki Mihály
Erdődi István & Erdődiné Molnár Zsó�a
Patkós Györgyi & Patkós Péter
Vígh Sándorné & Vígh Sándor
Keszthelyi Gábor & Keszthelyi Erika
Pápai Zita
Batista Ksenja
Ferencz László
Csuti Róbert
dr. Jović-Ranđelović Sonja & 
Ranđelović Dragan
Kovács Ágnes 
Draščić Dušan & Draščić Marija
Kota Izabela Barbara & Kota Mihajlo
dr. Kása Gergely 
Balázs Nikolett
Szentesi Anna
Musta�ć Subhija & Musta�ć Safet
Mező� Emil & Mező�né Jakab Ildikó
dr. Vörös Mariann & Sámoly Ferenc
Csiki Jánosné & Csiki János

Zeitz Mária & Boros Miklós
Simitska Tímea
Milutinović Milan
Ujj Zoltán & Solner Józsefné
Vesza Erzsébet
Becker Péterné 
Oláh Gábor 
Kovács Anna Mária & Gottwald László
Csontos Mariann
Puskás Zsolt & Palásti Mária
dr. Fábián Mária 
Varga József
Tímár János & Tímár Jánosné
Vargáné dr. Fekete Valéria & Varga István
Darabos Tamás
Nagy Tímea & Varga László
Varga Tiborné & Varga Tibor
Marić Jahno Nadica & Jahno Aleksa
Skáfár István & Skáfárné Vásár Amália
dr. Lőriczi Ilona 

250 cc
Kontra József 
Tasnádi Lajosné
Petrovai Tamásné & Petrovai Tamás
Börcsök József & 
Börcsökné Monostori Ibolya
Rajnai Éva & Grausz András
Hubacsek Ágota 
Bodnár Józsefné & Bodnár József
Ács Sándorné
Balázs Krisztina 
Jeddi Mária & Németi Gyula
Szabó Ferencné & Szabó Ferenc
Fehérvári Antal & 
Fehérváriné Kovács Zsuzsanna
Leskovar Jagoda & Maduljaš Tajmir
Antonijević Slobodan & 
Antonijević Biljana
Fövényi Istvánné 
Sebők Andrea 
Rakovac Radmila & Rakovac Budimir
Jazbinšek Tanja
Szeghy Mária 
Nagy Eszter 
Popovac Dušica & Popovac Ratko
Radics Tamás & Poreisz Éva
Farkas Eszter & Firisz Imre
Kapitány Mátyás & Kapitány Mátyásné
Kleinné Sipos Ágnes & Klein Miklós
Pakocs Yvett
Bertalan László & 
Bertalanné Koshai Orsolya
Majoros Éva
Kilián Jánosné & Kilián János
Sitkei Zoltán & Sitkei Tímea
Vraneš Zrinka
Czifra Istvánné & Czifra István
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Bicskei Brigitta & Zsibrita Balázs
Strboja Jovanka & Radivoj Strboja
Kerékgyártó Miklós Róbert
Hrnčjar Jasna
Paligorić Stojanka & 
Paligorić Aleksander
dr. Erdei Péterné & dr. Erdei Péter
Vizsnyai Róza
Vejtey Miklós
Micašević Nada
Kurta Péterné & Kurta Péter
Szántó József
Vajda Lászlóné & Vajda László
Stevanović Verica & Stevanović Rade
dr. Czap Lajos & dr. Czap Lajosné
Rudics Róbert & 
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Kocsis Dánielné 
Móricz Edit
Balogh Tünde
Kernya Brigitta
Székely Borbála
dr. Mirkov Rozmaring & Mirkov Jovica
Babidoricsné Nagy Piroska
Marosiné Máté Terézia & Marosi Csaba
Németh Andrea
Torma Károly & 
Tormáné Boldog Zsuzsanna
Sár�yné Gutmann Zsuzsa & Sár�y János 
Szigetvári Ferenc & 
Szigetvári Ferenc
Fersch Mártonné & Fersch Márton
Zsóka László & 
Zsóka Mariann
Csató Csabáné & Csató Csaba
dr. Molnár Gyula & 
dr. Tóth-Baranyi Zsuzsanna
Kajdács Zsolt
Csiki Józsefné & Csiki József
Muhari Andrea & Farkas Zsolt
Aćimović Petar & Aćimović Milanka
Balázs Tamás
Thuri Nagy Lajos & Oláh Henrietta
Ciler Ivan
Király László & Tenke Eszter
Szabó Mária & Szabó István
Horváth Zoltán & 
Horváth Zoltánné
Berta Ágnes 
Kocsis Imre & Száraz-Nagy Brigitta
Rézműves József Árpádné 
Szikszay István Zoltánné & 
Szikszay István Zoltán
dr. Tamási András & dr. Tamási Andrásné

Fekete Józsefné
Rákosné Bíró Margit & Rákos László
Nikolajević Tatjana & 
Nikolajević Bogdan
dr. Lovasné Tóth Ottila & dr. Lovas Péter
Blašković Siniša
Lábodi Éva
Hutóczki Melinda & Hutóczki Ferenc
Kádár László & Kádárné Fekete Erika
Jovanović Zvezdana
Buljan Slobodanka & Buljan Stanislav
Ruszbachné Szarvas Mária
Marosfalvi József & Marosfalvi Józsefné
Beršić Olivera & Beršić Fadil
Barabás Zoltán & Barabás Ivette
Mályi Rudolfné & Mályi Rudolf
Tábit István és Tábitné Csányi Anna
Kerle Károlyné & Kerle Károly
Schubertné Zsákai Ágnes 
Pardi Zoltán 
Novaković-Dragojlović Dragana & 
Ristanović Radan
Raj Lajosné & Raj Lajos
dr. Dóczy Éva & dr. Zsolczai Sándor
I�. Bekk Zoltán
Béndek Beáta & Páczelt Mihály
Stojanović Emilija & Stojanović Nenad
Kurucz Levente & Kurucz Leventéné
Krizsai Györgyné & Kriszai György
Böröcz Péter & Böröczné Ölbei 
Gabriella
Csontos Gábor
Gavallér Lajos 
Antalné dr. Schunk Erzsébet & 
Antal Gyula
Nógrádi Ilona 
Marić Slavica
Koledich Antalné & Koledich Antal
Horváth László  Miklós & Horváthné 
Gabrovits Sarolta
Ivančan Slavica & Ivančan Dragutin
Nagy Gabriella & Nagy Ervin
Juhász Lászlóné & Juhász László
Sredojević Katarina & 
Sredojević Milutin
dr. Sziberth László & 
dr. Sziberth Lászlóné
Stahlmayer Sándor
Gombás Csilla Anita & 
Gombás Attila
dr. Szabóné Matusek Edit & 
dr. Szabó János
Beke Józsefné & Beke József
Grbac Silvana & Grbac Vigor
Kiss Attiláné & Kiss Attila
Kékesi Gábor
I�. Rékasi János & Sisa Zsóka
Gyurik Erzsébet & Sándor József

Miljak-Rill Ivanka & Rill Rolf
Pongrácz Erika 
Fekete Zoltánné & Fekete Zoltán
Retter József
Csürke Elek & Csürke Elekné
Zsolnay Zsuzsanna & Berecz Zoltán
dr. Botos Mária 
Dragić Meliha & Dragić Dragan
Žurma Julijana & Žurma Todor
Schulhof Ernőné
Gelegonya Klára Judit & 
dr. Ujhelyi János
Torcom Julia 
dr. Molnár Erzsébet
Aleksov Jordan & Aleksov Ljubica
Žurka Dragana
dr. Király Anna & Deák Csaba
Cipe Laslo & Cipe Vesna
Vas Viktória Rita
Glavinka Željko
Letek László & Letek Lászlóné
Göncz Éva 
Varajić Savka
Veres Miklós 
Tenke János & Tenke Jánosné
Pittenauer Menyhértné & 
Pittenauer Menyhért
Kéri Péter & Kéri-Zsigmond Alíz
Bánki László & Bánkiné Takács Márta
Bunjevački Jovanka & 
Bunjevački Živojin
Mihailović Branko & Mihailović Marija
Füzesi Gyuláné 
Virágné Tóth Erika 
Petróczy Zsuzsanna 
Kovács Erika
Ribi Melinda & Ribi András
Ivanović Sanja 
Kőszegi Zsolt & 
Kőszegi Rita Csilla
Czomba Lajosné
Jobbágy Sándorné & Jobbágy Sándor
Ćalušić Dubravka & Ćalušić Ante
Holicsek Szilvia
Bárányné dr. Szabó Éva & Bárány István
Petković Aleksandra & Petković Bogdan
Wéber Győző & Wéberné Rajos Anna
dr. Győri Ferenc & dr. Kiss Judit
Banai Róbert & 
Banainé Kőmüves Anita
Ocokoljić Daniela
Bakura József 
Divinyi Zsolt & Cser Csilla
Pető Ferenc
Biró Attiláné & Biró Attila
Zachár-Szűcs Izabella & Zachár Zsolt
Gerencsér József & 
Gerencsérné Bakos Erzsébet

Lozajić-Dimitrovski Snežana & 
Dimitrovski Hristo
Cvijanović Ana & Cvijanović Božidar
Balog Lajos & 
dr. Simon Noémi-Mária
Mester Miklós
Bakos Antal & Bakos Éva Natália
Duran Mensura & Duran Mustafa
Pálóczi Ildikó & Varga István
Keszei Jánosné 
Fejszés Ferenc & 
Fejszésné Kelemen Piroska
Stegena Éva 
Petrović Milena & Petrović Milenko
Rózsáné Takács Tímea & Rózsa Imre
Saf Ljiljana & Saf Vladimir
Balla Mária
Erdős Tamás & Erdősné Solymosi Edit
Božnik Slavica
Kristóf László & Kristóf Lászlóné
Orinčić Marija Magdalena
Erdei Zoltán & Erdei Ilona Etelka
Momčilović Danica & Momčilović Novica
Nikolin Sreten & Nikolin Ilona
Kohut Blazenka & Kohut Djura
Hócza Tibor & Hóczáné Barczi Mária
Lancz Judit & Varga Zoltán
Csáthyné Hengán Ágnes & 
Csáthy András  
Pálos  Cs. Zoltán 
Žabkar Alain & Kević Zorana
Berta Lászlóné & Berta László
Kecskésné Kriston Katalin & 
Kecskés László
Kis-Jakab Edina
Ballabás Melinda
Alakeli Iszam Viktor 
Varga Attila & Papp Krisztina
Krkljuš Ksenija & 
Krkljuš Stevan
Damnjanović Andrija & 
Venjarski Marija
Szabó Zoltánné 
Szabolcsi Gábor Oszkár
Steiner Imre
dr. Tárczy Jolán & Zyzych Andriy
Fekete Béla & 
Feketéné Nagy Julianna
Galánfy Lászlóné & Galánfy Lászl
dr. Mokánszki Istvánné & 
dr. Mokánszki István
Orosi Gergely 
Ádám Zoltán & 
Ádám Zoltánné
Kovács József & 
Kovácsné Mercs Mónika
Justinné Lénárt Mária 
Bata Orsolya & Holló Szilárd
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Czupi Lászlóné & Czupi László
Molnár Attila
Szántó László 
Tóth Anett 
Csepreghy Jánosné
Fábián Gábor
Némethy József & Némethy Józsefné
dr. Hodžić Sead
Révainé Kompp Szilvia 
Lovasné Parczen Gabriella & 
Lovas László
Paunović Grozdana & Paunović Vladimir
Bračanović Branislav & 
Bračanović Marija
dr. Sági Vincéné & dr. Sági Vince
Bötkösné Molnár Erzsébet 
Bakos Károly & Tanka Éva
Nagyné Szepes Éva
Tóth László & Tóthné Péczer Erika
Bakša Dušanka & Bakša Željko
dr. Kertész Ottó & 
dr. Kertészné Szabó Erzsébet
Major Tamásné & Major Tamás
Háhn Adrienn 
Békésiné Lévai Éva
Kovácsné Antal�a Evelin & 
Kovács Zoltán
Njegovanović Svetlana
Steiner József
Czibolya Zoltánné & Czibolya Zoltán
Krizsán Vig Erika & Krizsán György
Tóth Kovács Józsefné & 
Tóth Kovács József
Gara Balázs
Bojović Branko
Tóth János
Klenkovski Svetlana & 
Klenkovski Branko
Barta Csabáné & Barta Csaba
Ciler Dominik & Ciler Stefanija
Illés Terézia
Andó Zoltán & Blaskó Ildikó
Farkasné Szécsényi Éva & Farkas István
Szikszai László
Oltvölgyi Béla
Iski Béla & Iski Béla
Kissné Dalanics Ildikó & Kiss Ferenc
Tóthné Nagy Katalin & Tóth István
Bigec Danica
Pere Hilda & Szarka Csaba
Kovács Zsuzsanna
Hartainé dr. Benkő Ibolya
Kovács Gábor Zsolt
dr. Bóna Renáta 
Szabóné dr. Szántó Renáta & 
Szabó József
dr. Vujasin Jelena & 
Vujasin Dragoljub

Arnold László
Bencsik Erzsébet
Botis Krisztián Artúr & Botis Tamara
Tátrainé Márton Zsuzsanna
Matos Katalin
Görzsöny László & 
Görzsönyné Tóth Teodóra
dr. Szilágyiné dr. Molnár Éva & 
dr. Szilágyi György
Wutsch Andrásné 
Kéri Andrea & Kreutz Balázs
Purda Antal
Müllner Márta 
Erdélyi Miklós
Hyrossné dr. Biró Judit & Hyross András
Golub Vasilija
Stojanović Danica & Vuk Manda
dr. Koltai-Lukács Mónika & 
Koltai Roland
Borbély István & Borbély Istvánné
Dinnyési Ferencné & Dinnyési Ferenc
Csobánné Szabó Edit & Csobán Lajos
Sisistyán István
Stojanović Olgica & Stojanović Najdan
Farkas Magdolna
Tihanyi-Kundár Marianna
Ilić Slaviša & Ilić Ljiljana
Mészáros Csaba & Gulyás Tímea
Kátai Tamás 
Schneider László & Schneider Lászlóné
Kutiné Béza Gabriella & Kuti Csaba
Gáborné Márton Judit
Juhász Zsuzsanna
Czakó Judit
Törökné Szemenyei Erzsébet & 
Török László
Picikász Vaszilisz & 
Picikászné Buzása Andrea
Dióssi Csabáné & Dióssi Csaba
Predolac-Jevremović Danica & 
Jevremović Božidar
Novoseljački Slobodan & 
Novoseljački Julka
Hegedűs Kálmánné & Hegedűs Kálmán
Dimitrić Ružica & Dimitrić Živorad
Stanković Milica & Stanković Nenad
Pastrovicsné Kun Éva & 
Bánóczki Zsolt
Adamik Mária
Karasz György & Karasz György
Kocsis János & Kocsis Jánosné
Filić Zorica & Filić Dragan
dr. Gáncsné Braun Andrea & 
dr. Gáncs László
Lajosbányai Györgyné & 
Lajosbányai György
dr. Plavšić Ognjan & Plavšić Vesna
Molnár Mónika 

Ilovai Tamás & Ilovai Krisztina
Csík Viktória
Hleba Erika
Szabóné Jakab Mária 
Czakó Csaba
Naánné Kostyál Katalin & Naán Tibor
Borbáth Attila & Borbáth Mimóza
Frisch Mihály & Frisch Mihályné
Melcherné Nagy Bernadett & 
Melcher Zsolt
Zöld Józsefné & Zöld József
Stazić Julijana
Sebők Noémi
Sándor István
Tóthné Lóczi Anikó
dr. Tamás Erzsébet & 
dr. H. Kovács Zoltán
Vuityné Sárándi Klára & Vuity Antal
dr. Muhari Géza & 
dr. Muhari Gézáné
Podmaniczkiné Molnár Brigitta & 
Podmaniczki Péter
Nádhera Roland & Nádhera Rolandné
Stefán Andrea & Sági Sándor
Korponai Gyula & Korponai Noémi
Szipőcs Józsefné
Kobiljski Marija & Kobiljski Djordje
Bara Anikó
Krajcsoviczné Kalydi Erika
Stankić Desanka & Stankić Mirko
Bodnár László & Varga Krisztina
Csonkáné Varga Erika
Stanković Branka & Stanković Petar
Nagy Mónika
Kertész Tamás
Szencziné Farmasi Judit & Szenczi 
József
Kovács Csilla & Kovács József
Wéber Ádámné & Wéber Ádám
Kovács Mihályné & Kovács Mihály
Paleksić Slavko & Paleksić Mira
Váradi Nikoletta
dr. Kovács Józsefné 
Mari Péter 
Dági Erika
Soós István & Soósné Zelei Mária
Dézsi József & Dézsiné Váradi Erzsébet
Njegovanović Zoran
Blaskóné Ignácz Éva & Blaskó Tibor
Olszewszki Sándorné & 
Horváth Sándor
Simon Károlyné
Zámbó Ádám
Nyögér Dezső & Nyögér Dezsőné
Hajdu Kálmán & 
Hajdu Kálmánné
Szelei Jánosné & Szelei János
Takács Tamás & TakácsTamásné

Lukács Cecília
Győző Molnár István 
Mészáros-Szuharevszk Babett
Lesinger Ivan & Lesinger Danica
Németh-Lakatos Krisztina & 
Németh Zsolt
Fazekas Jánosné 
Mészáros Pál & 
Mészárosné Tari Valéria
Bárdos Ilona
Fülöp Dániel 
Tóth Imre & Tóthné Domán Anikó
Magyar Győzőné
Golubović Karmela & 
Golubović Roman
Bohusné Fekete Zsuzsanna & 
Bohus György
Szeitnerné Mondi Katalin
Jozó Antalné
Lendvai Zsolt
Dragić Leonora & Dragić Goran
Ozmicz Sándorné 
Kiss Angéla Erika
Kertészné Vincze Andrea & 
Kertész Zsolt
Varga Éva & Varga Károly
dr. Rosner Gyula & dr. Rosnerné 
Danner-Stipkovits Mónika
dr. Kontra Snežana
Széplaki Ferenc & Széplaki Ferencné
Peti Attila & Peti Szilvia
Benke Zoltán
Hacknauer-Bálint Szilvia & 
Hacknauer Attila
Rétiné Révész Anikó & Réti Sándor
dr. Horváth Ildikó
Dalja Milica
Liszter Sándor
Várady Hédi
Sinkó Andrea
dr. Deák Ferencné & dr. Deák Ferenc
Kungl Attila
Antalné Gombos Tünde & 
Antal András
Komendátné Szabó Éva Mónika & 
Komendát Attila
dr. Bátor� István & 
dr. Bátor� Istvánné
Pölhe Zsolt & Pölhe Sanja
Kassai Kázmérné 
Rusák Márk
Kósa Zoltán
Beer Tamás & Beerné Nagy Andrea
Barna Beáta & Barna Róbert
Kovács Adrien & Kocsis Imre
Tokai Tekla
Kecskés Ferencné & 
Kecskés Ferenc
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KVALIFIKACIJE

POPIS KVALIFICIRANIH - 
BUSINESS 20:

ALBANIJA:
Braka Elda

BOSNA I HERCEGOVINA:
Dragić Meliha i Dragić Dragan
Kričković Stana i Kričković Draženko
Musta�ć Subhija i Musta�ć Safet

HRVATSKA:
Zantev Andrea 
Grbac Silvana i Grbac Vigor
Jurčić Alenka i Jurčić Dejan

MAĐARSKA:
Nyári Magdolna
Vizsnyai Róza
Torcom Julia 
Mester Miklós
Antalné Dr. Schunk  Erzsébet i Antal Gyula
Tokaji Éva
Tóth Mónika
Gál Sándorné i Gál Sándor
Dr. Józsa Istvánné i Dr. Józsa István
Székely János i Juhász Dóra
Bársony Balázs i Bársonyné Gulyka Krisztina
Kovács Zsuzsanna
Horváth Judit
Szabóné Dr. Szántó Renáta i Szabó József
I�. Rékasi János i Sisa Zsóka
Takács Tamás i Takács Tamásné
Kovács Zoltán i Kovácsné Reményi Ildikó
Pilisyné Farkas Ilona i Pilisy Boldizsár

SRBIJA:
Nedić Ljiljana i Nedić Siniša
Spernjak Ivanka i Spernjak Miodrag
Stojanović Danica i Vuk Manda
Predolac-Jevremović Danica i Jevremović Božidar
Stevanović Verica i Stevanović Rade
Nedić Saša i Nedić Mirjana
Vuksa Stevan i Vuksa Vera
Kujundžić Tibor i Ikonić Marija
dr. Nedić Mirjana i dr. Nedić Boško

Vukičević Milena
Kalajdžić Marica
Trifunović Gospodinka i Trifunović Srboljub
Džudović Vera
Antonić So�ja i Antonić Zoran
Vukosavljević Dobrivoje i Vukosavljević Brana
Đorđević Dragana i Đorđević Nenad
Jovanović Nada
Lukić Nazmira
Mičić Mirjana i Harmoš Vilmoš
Stanković Branka i Stanković Petar
Glogovac Dragan
Đorđević Smiljana i Đorđević Stevan
Muškinja Ljubica i Muškinja Milan
Janković Svetlana i Janković Milan
Sava Popov i Svilar Radojka
Manojlović Vesna i Manojlović Zoran
Klenkovski Svetlana i Klenkovski Branko
Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
Dinčić Jelena i Dinčić Miroljub

POPIS KVALIFICIRANIH - 
BUSINESS 30:

BOSNA I HERCEGOVINA:
Njegovanović Grozdana i 
Njegovanović Sreten
dr. Vukić Radenko i Vukić Radenka
Elez Vlasta i Elez Spasoje
Medić Stana i Medić Bogdan
Njegovanović Zoran

MAĐARSKA:
Éliás Tibor 
Heinbach József i Dr. Nika Erzsébet
Bodnár Zoltán i Bodnárné Tóth Ágota
Dr. Kiss Ferenc i Dr. Nagy Ida
Finta János i Fintáné Szilágyi Irén
Kator Balázs
Dr. Dóczy Éva i Dr. Zsolczay Sándor
Bojtor István i Bojtorné Ba� Mária
Kiss Józsefné i Kiss József
Dr. Nagy Csilla i Zsebe Ferenc
Mados Árpád i Madosné Papp Krisztina
Stefán Andrea i Sági Sándor

Csiki Jánosné i Csiki János
Ilovai Tamás i Ilovai Krisztina
Haim Józsefné i Haim József
Hausmann Éva i Hausmann Péter
Horváth Mihály i Unghy Ibolya
Hódi László i Hódiné Vlasits Imelda
Rozsi Jánosné i Rozsi János
Gyurik Erzsébet i Sándor József
Dr. Bóna Renáta 
Kis-Jakab Edina

CRNA GORA:
Aleksandar Dakić

SRBIJA:
Tóth Gabriella 
dr. Tumbas Dušanka 
Jovanović Marica
Buruš Marija i Buruš Boško
Stevović Gordana i Stevović Goran
Gajić Vladan
Bunjevački Jovanka i Bunjevački Živojin
Petković Aleksandra i Petković Bogdan
Miučin Branka
Kuzmanović Vesna i Kuzmanović Siniša
Momčilović Danica i Momčilović Novica
Petrović Milena i Petrović Milenko
Ugrenović Miodrag i Ugrenović Olga
Dalja Milica
Vesović Radmila i Vesović Milojko
Ostojić Boro
dr. Kontra Snežana
Marić-Jahno Nadica i Jahno Aleksa
Višnjić Ljiljana
Grbić Valerija i Grbić Ljubiša
Buljin Rajka i Buljin Sava
Babović Katarina
Lišanin Ljiljana i Lišanin Radmilo
Marković Miroslav i Marković Rada
Gomilanović Snežana i Gomilanović Radoje
Zgrda Georgina i Bajka Vasilije
Davidović Mila i Matić Dragan
Milanović Ljiljana
Mitrović Jelena
Spasić Ljubomir i Spasić Srbinka
Stojanović Olgica i Stojanović Najdan

Savić Marina i Savić Jadranko
Pantić Obren i Pantić Bojan
Mladenović Miroslav i Krčmarević Dragica
Petrinjac Željka i Petrinjac Predrag
Prčić Jasmina i Prčić Dejan
Popovac Dušica i Popovac Ratko
Matić Goran i Matić Gordana
Nakić Marija
Stanišić Radiša i Tešić Ljilja
Tomić Biljana
Ilić Boban i Ilić Jasmina
Janović Dragana i Janović Miloš
Lomjanski Stevan i 
Lomjanski Veronika
Sredojević Katarina i Sredojević Milutin
Rajković Milica i Berak Jovan
Sinđelić Zoran
Dragić Leonora i Dragić Goran
Ristić Sara i Ristić Ljubomir
Mihailović Branko i Mihailović Marija
Bračanović Branislav i 
Bračanović Marija
dr. Mirkov Rozmaring i Mirkov Jovica
Jakupak Vladimir i 
Jakupak Nevenka
Soro Svetlana i Soro Siniša
Novaković-Dragojlović Dragana i 
Ristanović Izadan
Velkovska Vecka
Filić Zorica i Filić Dragan

POPIS KVALIFICIRANIH - 
BUSINESS 40:

MAĐARSKA:
Kissné Marsay Andrea  i Kiss Árpád
Seres Máté 
Kurucz Endre
Csapó Mária i Kása Zsolt
Szeghy Mária 
Schleppné Dr. Käsz Edit i 
Schlepp Péter

SRBIJA:
Rađenović Marija i Radojević Dragan

OŽUJAK 2009. 
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Odgvornost za sadržaj članaka snose autori članaka! Sva prava zadržana! 

www.flpseeu.com IMPRESUM



Dragi naši gosti!
Drago nam je što vas možemo izvijestiti da smo, s obzirom na dobro vrijeme, ponovno otvorili svoju terasu.

–  Od lipnja ćemo nastojati vrijeme koje kod nas provedete učiniti ugodnijim uz oglednu grill kuhinju na 
otvorenom, odnosno uz osvježavajuće koktele od Aloe vere.

–  Od početka svibnja ponovno Vam stojimo na raspolaganju sa svojim specijalitetima u ponudi sladoleda. 
–  Od svibnja se nastavlja održavanje naših poker priredaba, odnosno preuzimamo narudžbe za organiziranje 

obiteljskih i poslovnih ručkova, večera vikendom. (Za distributere osiguran je popust od 15%).

Radno vrijeme: svaki dan 10:00 – 21:00 h
1183 Budapest, Fonal utca 2/a; Telefon: +36-1-291-5474 • Mail: sasfeszek@foreverliving.t-online.hu
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Forever Aloe Bits n’ Peaches napitak 
je odlična okusa sa 100%-tnim 
stabiliziranim gelom Aloe vere, kojega 
još ukusnijim čini vrlo mala količina 
koncentrata i blagi okus breskve. Čisti, 
hranjivi komadići Aloe vere okupani u 
okusu, na suncu dozrele, breskve rezultiraju 
neponovljivim doživljajem okusa. 

Ljudi su Aloe veru stoljećima 
upotrebljavali za očuvanje svojega zdravlja.

Bits n’ Peaches sadržava brojne zdrave 
sastojke u napitku fenomenalnog okusa. 
Možete ga konzumirati s ledom, ili ga 
miješati i s drugim voćnim sokovima. 
Uživajte u okusu ovoga dara prirode u 
bilo koje doba dana.

SASTOJCI:
Sok Aloe vere s kašom (91,5%), fruktoza, 
prirodna aroma breskve, limunska kiselina, 
koncentrat breskve (0,11%), kalijev 
sorbat, natrijev benzoat, antioksidans 
(askorbinska kiselina), vitamin E

• Blagotvorno djelovanje Aloe Vera Gela
• Čista vlakna Aloe vere
• Osvježavajući, voćni okus
• Idealan i za djecu

Aloe Bits n’ Peaches®

Gore navedene konstatacije nisu stručno stajalište Državnoga farmakološkog instituta. Proizvodi nisu namijenjeni za tretman, ili liječenje bolesti 

PRODUCT  #077

Napici

PREPORUČENA DOZA
dnevno po 1/2 dL. Prije uporabe dobro 
promućkati. Već otvorenu bocu napitka 
Aloe vere držite u hladnjaku.

Neto: 1 L
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